Abstract

This thesis is focused on the function and distribution of the preposition dla and dlja in Polish and
Russian in translations taken from the bilingual section of the Russian National Corpus (both in
translations from Polish to Russian and from Russian to Polish). I selected instances in which, within
the same lexical and syntactic context, the preposition occurs in either language but not in the other
and analysed the alternative linguistic forms found in competition with dla/dlja. After identifying the
semantic roles introduced by the preposition in each sample, I defined the semantic values and field
of application of each competing form, simple dative or other prepositions, taken into account. On
the basis of the Cognitive Linguistics conceptual framework, I finally contextualized and explained
the linguistic means found in opposition with dla/dlja with the help of other online corpora and

resources to reveal the multiple meanings that the preposition can convey in Russian and Polish.

L’argomento di questa tesi ¢ la funzione e distribuzione della preposizione dla e dlja in polacco e
russo in traduzioni tratte dalla sezione bilingue del Russian National Corpus (traduzioni dal polacco
al russo e dal russo al polacco). Ho selezionato occorrenze in cui, nello stesso contesto sintattico e
lessicale, la preposizione compare in una delle due lingue ma non nell’altra e ho analizzato le forme
linguistiche alternative trovate in competizione con dla/dlja. Dopo aver individuato i ruoli semantici
introdotti dalla preposizione in ognuna delle occorrenze, ho identificato i valori semantici e il campo
di applicazione di ogni forma concorrente, dativo semplice o altra preposizione, presa in
considerazione. Sulla base dell’apparato concettuale della Linguistica Cognitiva, ho infine
contestualizzato e spiegato 1 mezzi linguistici trovati in contrapposizione con dla/dlja con I’ausilio di
altri corpora e risorse online per rivelare i molteplici significati the la preposizione pud assumere in

russo e in polacco.
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1. Introduction

This thesis is focused on the function and distribution of the Polish preposition dla and the
corresponding Russian preposition d/ja, roughly translatable with ‘for’ in English, in journalistic and
literary translations taken from the bilingual section of the Russian National Corpus (both in
translations from Polish to Russian and from Russian to Polish). More specifically, I searched and
analysed instances in which, within the same lexical and syntactic context, the preposition occurs in
either language but not in the other, where it is replaced by other constructions instead, such as a
simple case or another preposition. I call these alternative means “competing forms” or “competing
constructions” throughout this essay because, as the word suggest, they are found in competition with
the preposition dla/ dlja in the same linguistic environment. The results obtained through this
empirical research have been interpreted within the Cognitive Linguistics conceptual framework in
order to investigate the polysemic value of cases and prepositions in these two fusional Slavic
languages and the interchangeability, overlapping and relations among the different linguistic
elements retrieved.

As we will see, among the Slavic languages only the East branch of the family, which includes
Russian, Belarussian and Ukrainian, along with Polish, belonging to the West branch, features this
preposition. This is the main reason why I decided to choose precisely these two languages for my
study, besides the fact that data from Russian and Polish are more easily available.

In Chapter 2 of this essay, I will give a very general and simplified overview of the case
systems and prepositions in contemporary Polish and Russian, their functions and their uses, based

on grammar textbooks and articles. This first part is not meant to be a complete and exhaustive
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grammar dissertation, but rather an introduction to the morphological and syntactical skeleton of the
two languages in order to make the understanding of the following contents easier.

I will then briefly introduce the preposition under investigation, drawing on etymology and
other diachronic information, even though this work is substantially a synchronic analysis and is
focused only on the language used from the 1920s, that is, after the Russian linguistic and
orthographic reform that took place in 1918. In this chapter, I will also introduce the application fields
of the preposition dla/ dlja both in Russian and Polish, while describing its meanings and the contexts
in which it is used.

In the central part of my work, I will discuss in detail the methodology and the search
parameters [ have followed to collect the examples of my corpus, how I set up a sub-corpus with the
insertion of filters to make an initial selection of the hundreds of results I first encountered, which
criteria I adopted to visualize and choose the example to be translated, classified and analysed at a
later time, how and why I discarded some instances rather than others. It is crucial to highlight not
only the merits of the corpus I based my research on, but also and especially its limits, in order to
clearly define the extent of the empirical ground on which I obtained my sources and provide useful
information for possible future researches on this subject.

This chapter will be followed by a detailed analysis of the corpus samples, with hit counts of
the linguistic means used as an alternative to the preposition dla/ dlja both in Russian and Polish
language, observation of patterns and regularities and possible explanations. This section will be
backed and supported by additional empirical examples found in the much larger and more
diastratically and diaphasically varied Sketch Engine corpus for Polish, Polish Web 2019
(plTenTen19) and Russian, Russian Web 2017 (ruTenTen17) and other online resources, especially
with regard to the prepositions found in opposition with dla/ dlja.

As we will see in much greater detail in the analysis section of this thesis, in Chapter 5, as far

as Russian is concerned, an overwhelming majority of the competing constructions of the Polish



preposition dla consists in the simple dative, without preposition. In these cases, the referent is
typically animate, human and very often covers the semantic role of experiencer or iudicantis,
whereas in Polish the simple dative seems to be less common in these same contexts. In Polish, on
the other hand, we find more often a diversified range of prepositions used as an alternative to Russian
dlja, especially prototypical spatial prepositions such as na or do and when the prepositional phrase
has the meaning of purpose and the referent is therefore inanimate.

In Chapter 6 of this study, I will draw conclusions on the overlapping and alternation of the
linguistic elements, cases and prepositions, found in competition with the preposition dla/dlja. In
particular, I will examine the metaphorical geometrical relations that justify the choice of these
strategies to express the same semantic values of the preposition dla/ dlja on the basis of the spatial
concepts and cognitive categorizations that have been theorized by Cognitive Linguistics researchers
in analogous situations.

As Cognitive Linguistics has shown, as a matter of fact, every aspect and item of human
language is embodied in our concrete, everyday experience. This principle applies not only to
prototypical lexical items, such as nouns that refer to very concrete, recognizable denotata, but also
to the most grammatical items, such as prepositions and cases, which cover functional roles and are
not attributable to precise physical objects. Therefore, to a certain extent, the communicative
strategies that are adopted in different languages can be justified through the understanding of
universal cognitive operations such as metaphorical thinking, analogies and associations on
imaginary spatial fields. In the last chapter of this essay, I will attempt to explain the competing forms
that have been found and analysed in my corpus in light of these theories.

For greater transparency, the portions of texts that I have collected from the Russian-Polish
parallel Russian National Corpus, with their literal translations and classification, as well as the counts
of the occurrences, are fully available in the Appendix at the end of the essay. All the examples
reported and analysed in this paper are either obtained and faithfully copied from existing corpora or

online translators, with their references and exact day or period of retrieval in footnote, or created
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specifically to illustrate the concept under examination and then cross-checked through online
resources, like grammar articles, translators and dictionaries when needed, in order to exclude any
possibility of error. The date of retrieval is particularly important in case of data obtained online
because the web is constantly updating and expanding, therefore the information that was available
at the time of the research may no longer be accessible at a later point or may be different because of

subsequent adjustments and modifications.



2. Case systems and prepositions in Russian and Polish

The Slavic languages feature a rather complex and articulated nominal case system, with only two
notable exceptions, Bulgarian and Macedonian of the South Slavic branch.

As a matter of fact, in Russian we count six nominal cases, which are conventionally called
nominative, genitive, dative, accusative, instrumental and prepositional. In Polish we find the same
situation, with the same number of nominal cases: nominative, genitive, dative, accusative,
instrumental and locative. The Russian prepositional case, so named because it can occur only after
a preposition, matches the Polish locative case, as we find them in the same semantic contexts after
the same prepositions, especially after spatial prepositions like Polish and Russian na or Polish w and
Russian v to express static locative meanings. Even the suffixes of the Russian prepositional and
Polish locative, both in the singular and plural forms and for all three genders, are recognizable as the
same morphemes, with very few and minor phonetical variations between the two languages. Their
differentiation is thus more a matter of conventional denomination, derived by the Russian descriptive
grammar tradition, than a real morphological discrepancy. As far as Polish is concerned, grammarians
add an external case to the six listed before, the vocative, that has a very restricted application, is used
only with feminine and masculine singular nouns of persons and, according to recent studies, is being
gradually replaced by the nominative case.

Except for the instable vocative, we can therefore assert that there is a significant
correspondence between the Russian and the Polish cases, which reveals their close linguistic kinship

due to a relatively recent common proto-language, namely reconstructed and, so far, not directly



attested Proto-Slavic, in spite of their belonging to different Slavic branches (the East branch and the
West branch, respectively).

The presence of a robust inflectional apparatus in these two highly fusional languages does
not certainly prevent them from displaying a rich repertoire of prepositions as well, which can be
associated with one or more above-mentioned cases.

Both Russian and Polish have primary prepositions, secondary prepositions (which are forms
of nouns, adverbs or other more lexicalized items possessing their own autonomous semantic
significance as well, such as Polish blisko, ‘near’, or Russian vautri, ‘inside’) and more complex and
linguistically heavier prepositional constructions, often built by combining one or more grammatical
elements with one or more lexical elements (such as nouns or adverbs) like, for instance, Polish w
poblizu + genitive, that can be literally translated with ‘in (the) vicinity of” or Russian vo vremja +
genitive, literally ‘in (the) time of”, ‘during’.

In his study on analytic tendencies in contemporary Russian and Polish, Sosnowski
(2011:105) claims that the use of secondary prepositions and prepositional combinations is gradually
increasing in the most recent productions. This phenomenon, accompanied by the simplification
and/or impoverishment of inflectional forms in both languages, is supposedly a clear sign that Russian
and Polish are undergoing a process of gradual transformation into more analytic languages, which
rely more heavily on separated lexical units to express grammatical categories at the expense of
progressively more obsolete synthetic inflectional forms.

Since the present thesis will focus on the primary preposition dla/ dlja, however, 1 will now
leave aside the secondary prepositions and prepositional combinations and examine in more detail
the primary prepositions found in the two languages in question. It is important to note that the
translations of prepositions that I provide here out of context are necessarily approximate and vague,
since prepositions are polysemous, like all items of language to varying degrees, and tend to be less

semantically determined compared to nouns or verbs. Therefore, they often have different extensions



and sets of uses in different languages and may be translated very differently in different linguistic
contexts.

According to Svédova et al. (1980), the primary prepositions in Russian are 24. Most of them,
15, require only one case, whereas the others may appear with two or more cases to signal a difference
in meaning. In Polish the situation is quite similar, as Bartnicka et al. (2004) identify 17 primary
prepositions, among which eight can assign only one case to the corresponding noun and the others
can be used with two or more cases depending on the context.

Among the prepositions that assign only one case in both languages, we find the preposition
that will be examined later in this essay, Polish d/a and Russian dlja, meaning ‘for’, which requires
the genitive case in both languages; Polish and Russian bez, with the genitive, meaning ‘without’;
Polish and Russian do with genitive again, meaning ‘to’, ‘up to’; Polish ku and Russian £, ‘towards’,
with the dative in both languages; Polish od and Russian of, ‘from’, ‘away’, often introducing cause
in Russian and comparison in Polish, with the genitive; Polish przy and Russian pri, ‘next to’, at’,
with the locative/prepositional case; Polish and Russian u, also meaning ‘at’, ‘by’, followed by
genitive. In addition to them, Bartnicka et al. mention the preposition przez, ‘through’, for Polish and
Svédova et al. the prepositions iz, ‘out of’, krome, ‘except from’, nad, ‘above’, pered and pred ‘in
front of”, before’, radi, ‘for’ but with a more specific application than dlja, as we will see later, cerez,
‘over’, ‘through’.

Among the prepositions that can be followed by more than one case, the most well-known
and studied in language classes as well as in linguistic dissertations are certainly the spatial
prepositions, like the already mentioned Polish and Russian na and Polish w and Russian v, which
introduce a static spatial argument with the locative/prepositional case and a dynamic spatial
argument with the accusative case. The main difference between these two prepositions is that, in the
case of na, the space is conceived as a surface or, more generally, as an open space and the preposition
is typically translated in English with the prepositions ‘at’, ‘by’ or ‘to’ in case of motion towards,

whereas with w/ v the space is seen as a closed area and the preposition is mostly translated with the
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expressions ‘in’, inside of’. It is possible that the very same physical space is considered either an
open or a closed area in different languages or even in the same language by different speakers or in
different semantic environments. We can analyse few simple examples here below to see how it works

in practice:

(1) a x0o1cy 8 YHusepcumem (Russian)
Ja chozu vV universitet

PRON.ISG g0.PRS.ISG  in university. ACC.SG

‘I go to (the) university”

(2) = pabomatro 68  YHUusepcumem-e (Russian)
Ja rabota-ju % universitet-e
PRON.1SG  work.PRS.ISG  in  university-PREP.SG

‘I work in (the) university’

(3) Ide na uniwersytet (Polish)
Go.PRS.1SG to university. ACC.SG

‘() go to (the) university’

(4) Pracuje na  uniwersyteci-e (Polish)
Go.PRS.1SG  at  university-LOC.SG

‘(I) work at (the) university’

As we will see later on in this chapter and in Chapter 5 section 5.3 in the analysis of the

prepositions found as an alternative to dla/ dlja, very often these spatial prepositions are used to



convey a much more abstract meaning, according to a metaphorical transfer that is very common in
the languages of the world regardless of their linguistic kinship because it is deeply rooted in the
biological functioning of the human brain as a way to organize our experience in the most economical
way. For these reasons, even if their prototypical meaning, that is, the most usual, salient and central
meaning they convey, concerns a physical motion or physical location of a physical body in a physical
space, they can, and most often than not they do, appear in a much larger range of situations and more
abstract events. These two prepositions have been studied at a much larger extent for their intensive
use in everyday language, but the same principle applies, of course, to other prepositions or
prepositional constructions as well.

There are other cases, in both Polish and Russian, in which the alternation of different cases
with the same preposition is employed as a means to contribute to the construction or completion of
the semantic value of the relation expressed by the prepositional phrase. They are, for instance, the
preposition o, which is used before the accusative with the meaning ‘against’, in terms of physical
contact or, more abstractly, confrontation, and before the locative/prepositional to express topic, like
the English preposition ‘about’.

Also, in other prepositions the alternation of accusative and instrumental expresses either
motion (with the accusative) or a static position (with the instrumental). In this group we find for
instance the prepositions nad, ‘above’, which can take the accusative case to signal motion and the
instrumental case for static spatial location in Polish but not in Russian, in which it is employed only
with the instrumental case as we have seen before; Polish and Russian za, ‘behind’, which expresses
motion with the accusative and static location with the instrumental in both languages; Polish and
Russian pod, ‘under’, which works following the same principle. A couple of examples are provided

below:

(5) on noo CMOJ-OM. (Russian)



On pod stol-om
PRON.3SG under table-INSTR.SG

‘He (is) under (the) table’

(6) on K1ao-ém e2co noo CMoi. (Russian)
On kladjet ego pod stol
PRON.3SG  put.PRS.3SG PRON.3G.ACC under table. ACC.SG

‘He puts it under (the) table’

(7) Jest pod  stol-em (Polish)
COP3SG  under table-INSTR.SG

‘(She/he) is under (the) table’

(8) Wktada go pod stot (Polish)
put.PRS.3SG PRON.3G.ACC  under table. ACC.SG

‘(She/he) puts it under (the) table’

As we have seen in the examples from (1) to (4), the opposition of the accusative with another
case, locative/prepositional or instrumental, is particularly productive with spatial prepositions,
because in these occurrences the case represents the only grammatical element that indicates whether
we are dealing with a motion towards a place or an object or simply with a static location. This feature
is not unique to the Slavic languages that still rely on a lively nominal inflection, but can be observed
also in other members of other Indo-European family, like Latin, which used to oppose the accusative
case for motion with the ablative case for static location, or contemporary German in the West

Germanic group, which alternates accusative and dative cases for the same purpose. Thus, this is not

10



an idiosyncrasy of the languages examined in this thesis but a rather common strategy at least in the
Indo-European family.

In addition to that, we can find another peculiar instance, with the Polish preposition z and
Russian c(o0), after which the genitive case indicates motion from a place, whereas the instrumental
expresses the comitative, ‘with’, ‘together with’. In Polish, the genitive after z can indicate also cause,
reason, or the material an object is composed of.

Despite the modern analytical tendences described by Sosnowski and the gradual
simplification of their case systems especially in colloquial registers, we can claim that Russian and
Polish still maintain a characteristic that is crucial to synthetical languages: the capacity to express
grammatical relations through the modification or insertion of dependent morphemes rather than by
lexical means, with or without the relevant preposition. We can thus distinguish simple cases, like the
many instances of simple dative in Russian that I will examine in Chapter 5, and cases preceded by a
triggering preposition. The presence of prepositions and other grammatically functional items is
necessary because the limited number of cases, six in both Russian and Polish, is clearly not sufficient
to cover the much larger range of semantic roles and grammatical relations that are required for the
sophisticated needs of human communication. Furthermore, some of these cases are not always
differentiated in all three genders, feminine, masculine and neuter, and in the singular and plural
forms. They may not be marked at all, like the accusative neuter, singular and plural, which is identical
to the corresponding nominative in both Russian and Polish, or they may share the same suffix with
one or more other cases, giving rise to case syncretism, like the accusative singular masculine
animate, which is identical to the genitive singular in both languages again, and seems to have
developed to compensate the loss of the masculine accusative mark at a certain point of its historical
evolution.

In this sense, we do not need to take into account the analytical tendencies analysed by
Sosnowski to conclude that Russian and Polish are not purely synthetical languages, because in

linguistics analyticity and syntheticity are gradual concepts located on a scale rather than
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complementary antonyms in which the presence of one element logically excludes the other. In the
very same language or linguistic varieties, different morphological domains, like the verbal and the
nominal ones, may display more or less analytic and synthetic traits compared to each other, and even
within the same domain analytic and synthetic features may coexist. This is the case with Russian
and Polish, where case morphemes are used in combination with prepositions and prepositional
constructions composed by several lexical units or, as far as verbal morphology is concerned,
conjunction endings and auxiliaries are used together to create more complex forms, like the future
tense.

As 1 briefly mentioned before, it is challenging, if not impossible, to assign a fixed und
unchanging meaning to a preposition out of contexts, because of their remarkable semantic
indefiniteness and, consequently, flexibility. This is why a preposition like Polish do, as we will see
in the corpus later, may be translated with the literal meaning of going towards a certain physical or
geographical place, but it may also be employed in a wide range of non-literary contexts.

First of all, we can find it in metaphorical spatial contexts, in which the movement towards a
location, a person or an object is still evoked and maintained but, rather than being interpreted
literally, it refers to a more abstract situation, which may involve states of minds, complex behaviours,
actions or attitudes. An example of this use is the very common turn of phrase (362 counts in Polish
Web 2019 (plTenTen19))! is¢ do diabta, literally ‘to go to (the) devil’, the equivalent of the English
curse “to go to hell”, where the act of moving towards the infernal destination should not be taken
literally but, like in English, it means being chased away, abandoned, ignored or insulted depending
on the situation.

Secondly, and this applies to the samples that we will see in the next chapters, the act of motion
may not be recalled at all and often the verb to which the preposition is associated, in these cases, is

not even a verb of motion. For instance, do is used as a temporal preposition as well, meaning “up to

! These results were collected through the concordance function of plTenTen19 on February 3™, 2024
12



a certain time” and is therefore not limited to verbs of motion but to any action that is continued over

time, like in sentence (9):

(9) Ja pracowatem do potnoc-y.
PRON.ISG  work.PST.1SG.M until  midnight-GEN.SG

‘I worked until midnight’

Besides that, this preposition in Polish can be used also to express the meaning of purpose,
like in the expression pasta do butow, literally ‘polish to shoes’ (the shoe polish) or pasta do zebow
‘paste to teeth’ (the toothpaste).

The same applies to Russian prepositions as well, of course, where, to take exactly the very
same example, we find the same preposition with the same temporal meaning, but not with the
meaning of purpose. The previous sentence can be thus translated in Russian in the same way and

with the same preposition:

(10) A paboman 00 NOJYHOU-U
Ja rabotal do polunoc-i
PRON.1SG work.PST.SG.M until midnight-GEN.SG

‘I worked until midnight’

As Lakoff and Johnson (1980) point out, it is very common for spatial prepositions to be
employed as temporal preposition as well cross-linguistically, and Polish and Russian make no
exception. The previously mentioned spatial preposition w/ v, for instance, is also very frequently
found as a temporal preposition. In Polish, w with the accusative case is used to introduce temporal
expressions in fixed constructions like w czas, ‘in time’ or w ciggu ‘within’, with parts of the day, like
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in w nocy, ‘in the night’, or with the days of the week, like in w srode, ‘on Wednesday’, whereas with
the locative case it introduces temporal expressions concerning the months of the year, like w styczniu,
‘in January’, the years or the centuries. Perhaps more interestingly, it is used to indicate the duration

of an action, like in the following example:

(11) Przeczytatem t-¢ ksigzk-¢ w  dwa
PRF.read.PST.1ISG.M DEM.ACC.SG.F book-ACC.SG in NUM.ACC
dni.
day.ACC.PL

‘(D read this book in two days’

The same preposition v in Russian is used in similar temporal contexts with the accusative,
with the days of the week again, like in v sredu, ‘on Wednesday’, the time of the day and in fixed
temporal constructions like the above-mentioned vo vremja or v tecenie, ‘during’, followed by the
genitive. Here again the prepositional case, like to Polish locative, is used in relation with the months
of the year, like v janvare, ‘in January’, the years or the centuries. As far as the duration of the action
is concerned, rather than v, Russian employs another spatial preposition we have seen before, za

followed by the accusative, like in the sentence

(12) IIpounran IT-y KHUT-Y 3a JBa
Procital et-u knig-u za dva
PRF.read. PST.SG.M DEM-ACC.SG  book-ACC.SG in NUM.ACC.PL
TTHSL.
dnja

day.ACC.PL
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‘(I) read this book in two days’

These are the most well-known and common cases but certainly not the only ones. Other
prototypical spatial prepositions undergo a metaphorical transfer to acquire a temporal meaning both
in Russian and in Polish. Some examples are Polish po, that indicates motion within a circumscribed
area, purpose of motion but also ‘after’, przez ‘though’ and ‘before’, or Russian «, that, in addition to
‘towards’ a physical location, means also ‘towards’ a temporal reference, so ‘at around/about’ a
certain time. Even na is employed as a temporal preposition in Russian and in Polish to introduce
duration in certain circumstances.

As I pointed out in this chapter, spatial and temporal prepositions are often expressed with the
same linguistic means, in accordance with a very pervasive metaphor that processes temporal
frameworks as spatial frameworks, assigning spatial coordinates to events that occur over time. This
happens because we can concretely see the coordinates and references of space and orientate our
physical body in our geographical environment, but time, on the other hand, is a completely abstract
concept, created in our minds to organize the events we experience. As a matter of fact, relying on
simpler and more concrete frameworks to express more elaborate or abstract scenarios is a very
typical and recurring strategy of human cognition, in every domain, and thus also in language, through
which our mental processes are more or less straightforwardly unveiled. In this sense languages are
precious tools not only for the study of human language and language universals, but also for the
study of the human mind in general. This aspect will be discussed in more details in Chapter 6 of this
essay.

In the next chapter, I will start to introduce the preposition that constitutes the main subject of
this paper, Polish d/a and Russian dlja, which, as we have seen, takes only one case, the genitive in

both languages, and can be roughly translated up to a certain extent with the English preposition ‘for’.
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3. The preposition dla/dlja: history and functions, a general overview

3.1 Distribution of dla/dlja in the Slavic languages

Since the first written records, dated towards the end of the first millennium AD, the Slavic languages
appear differentiated in three main branches: the South, the East and the West branch. As I previously
mentioned, the two languages under consideration, Russian and Polish, belong to the East and the
West branch respectively. Despite the fact that they are members of two different groups, in contrast
to the other West and South Slavic languages they employ the same preposition dla/dlja that we
roughly translated with the English preposition ‘for’ with the functions that we will examine in more
details in this chapter. Ukrainian and Belarussian, both East Slavic languages like Russian, also
feature this preposition. We must take into account, however, that Ukrainian and Belarussian are
considered two separate languages, distinct from Russian, since the last few hundred years, therefore
very recently, and they still now retain a significant degree of mutual intelligibility with Russian.
Besides that, because of the geographical position of their reference countries, Ukraine and Belarus’,
and their political history, they have been heavily affected by the other language of our interest, Polish,
from which they borrowed numerous lexical items as well as morphological features. In light of this,
it is not surprising that these two languages share a lexical peculiarity precisely with Russian, their
closest and most recent relative, and with Polish, through constant and extended linguistic influence.

If we try to translate the preposition “for” to the other Slavic languages, on the other hand, we
immediately notice that a recognizable variant of dla or dlja is nowhere to be seen. Let us take Czech

for instance, another West Slavic language. If we search in the online English — Czech dictionary
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Wordreference 2, we find a long list of prepositions that we have encountered in the previous chapter,
like na, pro, k or za, but nothing similar to dla or dlja. If we try to translate the sentence “I buy it for
you” with the platform Bing Translator’, we obtain the following results in Russian, Polish and Czech,

which I faithfully report:

(1) Ja pokupaju ego dlja vas. (Russian)
(2) Kupuje to dla ciebie. (Polish)

(3) Kupuji to pro tebe. (Czech)

We do not need to analyse these short sentences in detail to immediately notice that Czech uses a
different preposition, pro, where Polish and Russian have dla and dlja.

With other Slavic languages, namely Bulgarian, Macedonian, Croatian, Slovene, Serbian of the
South branch and Slovak of the West branch, we obtain similar results. In order to avoid translations
with simple datives, which, as we will see in this essay as well, are frequently found as an alternative
to the preposition “for” especially with personal pronouns, this time I have translated the prepositional

phrase “for the country” using Bing Translator®:

(4) pre krajinu (Slovak)

(5) za zemlju (Croatian)

(6) za drzavo (Slovenian)
(7) za stranata (Bulgarian)
(8) za zemjata (Macedonian)

(9) za zeml’u (Serbian)

2 https://www.wordreference.com/
3 https://www.bing.com/translator, results collected on February 5%, 2024
4 https://www.bing.com/translator, results collected on February 5%, 2024
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As we can see, in all these occurrences we may easily recognize prepositions we have met and
commented before, but nothing close to d/a or dlja. In Russian, Polish and Czech, of course, we have
the same identical situation as before, where only Russian and Polish feature this preposition and

Czech takes pro:

(10) dlja strany (Russian)
(11) dla kraju (Polish)

(12) pro danou zemi (Czech)

With this last empirical research, we have verified once again that the preposition dla/dlja is a
peculiarity of Polish and Russian, found also in Ukrainian and Belarusian for the reasons explained

above, as it is reported in Slavic grammar textbooks and dictionaries.

3.2 Short history and development of dla/dlja

As Lozbe (1965) points out, the preposition dl/a/dlja was originally used as a postposition and, from
approximately the XV-XVI century AD, gradually turned into a preposition. It was inherited from
Proto-Slavic de/a and, before that, from the Baltic languages during the so-called Balto-Slavic period
(approximately from the second millennium to the eighth century BC) in which these two separate
families, Baltic and Slavic, were supposedly fused in one linguistic group. The Balto-Slavic group
has been reconstructed and hypothesized through the historical comparative method on the attested
Baltic and Slavic languages on the basis of the observed common lexical and morphological features.

This postposition, and later preposition, is the result of grammaticalization, a process through
which a lexical element, equipped with an independent and heavier semantic core, gradually loses its

original meaning and starts being employed as a grammatical element, such as an auxiliary, a
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conjunction or a preposition. Afterwards, the erosion of the non-stressed jer contained in the
preposition caused the phonological and orthographical variation that we can see nowadays.

Lozbe refers that Mikloshi¢ associates the postposition dv/a with the word déls, which used
to have two distinct meanings: 1. part, share or side (translated with the German word ‘7eil”) and 2.
hill, mountain (translated with the German word ‘Hiigel ).

The first instance is associated with a concept of possession, belonging, which later evolved
to the meaning of being part of something, therefore a part of a unit. The second one, ‘hill’ or
‘mountain’, is still recognizable in the Slavic languages we have seen in section 3.1 that do not have
dla/dlja in their current range of prepositions. Lozbe refers that in contemporary Bulgarian, for
example, the noun dyal still exists and means ‘share’, branch’, but also ‘hill’ in a geographical sense.
Besides that, he mentions the case of Rumanian, a Romance language that has been heavily influenced
by Slavic lexical borrowings. In Rumanian also, the word dea/ has only the concrete meaning of “hill’,
‘height’ and did not undergo any grammaticalization process. Therefore, the very same lexeme that
was present at the dawn of the Slavic family has not been completely lost in the languages we have
examined before, but has simply taken a different path, as it often happens when language variants
split up.

So, we have seen that in other languages this lexeme maintained its full semantic content,
albeit with some nuanced variation over the centuries. What happened in Polish and in the East Slavic
block that caused this very same element to be used in a more and more abstract way and then lose
its original lexical status altogether and acquire a purely grammatical function as a postposition and
later as a preposition?

We can trace back the preposition of contemporary Polish and Russian to an adjective and, at
a later stage, a noun. The adjective do/’ was used with two different meanings: belonging, or being
relevant to someone, and being a part, or a portion, of a unit after separation. At a second stage, the

2% ¢¢

meaning “part”, “share” became prevalent and started being used as a more lexicalized item, more
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precisely as a noun. Whereas it maintained this concrete meaning in languages such as Rumanian and
Bulgarian, in Russian and Polish it started being employed as a more abstract concept, in a more
abstract sense. The process towards grammaticalization was thus initiated.

At this point this element started appearing in association with a noun, that preceded it and
was declined in the genitive case, to express a starting point, a point of departure from what this noun
denotated, consistently with the original meaning of “being a part of something”. The necessity of
this new linguistic means to express point of departure from something arose following a case
syncretism between the ablative and the genitive. The fact that the point of departure of an action or
event was normally expressed with the ablative, which now could no longer be distinguished from
the genitive, is at the root of this coincidence. The concept of “point of departure” or of “origin” of
an action helps explain the three meanings that do/a, that by now had acquired the behaviour and
function of a postposition, expressed: 1. Purpose, reason; 2. thanks to, by the will of; 3. regarding,
concerning. The latter, together with the position of the relevant phrase that was usually placed at the
beginning of the sentence, introduced the topic that would be discussed afterwards, a role that was
earlier covered by the disappearing ablative case.

It should be clearer by now how the postposition and, later, preposition, acquired the semantic
functions that we know today and that we will explore later in this chapter. In particular, of its earlier
significations, the meaning of cause was gradually abandoned in the standard variants of the language
and already in the XIX century we find it only in colloquial registers and later as dialectal forms in
Russian.

The employment of the preposition dla/dlja or its earlier variants was gradually introduced in
the lexical and grammar architecture of the language and took its time to establish itself and expand
in the everyday vocabulary of its native speakers.

Gawronski (1922), for instance, highlights that in the Psaltery of Jan Kochanowski, the so-

called David's Psalter (in Polish Psalterz Dawidow), a poetic translation into Polish of the Book of
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Psalms printed in Krakow in 1579, the preposition dla appears only ten times throughout the whole
book and has in most cases a clear causal meaning, that Gawronski associates to the meaning of the
Latin propter. Just in few of these cases, the causal interpretation is weaker and the meaning of the
preposition is closer to the contemporary French preposition pour, that has a wider range of semantic
values, among which the meaning of purpose. Less than a century later, in the Facecje (anecdotes)
published in 1624, Gawronski counts 41 occurrences of d/a in 186 pages, still with prevalent causal
meaning.

The preposition dla/dlja, which is vastly employed in all registers of Polish and Russian today,
owns its success to the slow and gradual labour of time and the gradual semantic and grammatical

changes that emerged into contemporary oral and written productions.

3.3 Contexts and meanings in the current use of dla/dlja

Today the preposition dla/dlja is frequently found in many fixed expressions in both languages, like
the widespread Russian interrogative phrase dlja cego? (278,197 counts in in Russian Web 2017
(ruTenTen17))’, literally ‘for what? or the even more widespread Polish words dlaczego? (1,084,590
counts in Polish Web 2019 (plTenTen19))®, ‘why?’, and dlatego (2,062,008 counts in Polish Web
2019 (plTenTen19))’, ‘that’s why’, ‘therefore’, in which the prepositional element dla has been
assimilated in the following pronoun and has lost its stress as well as its orthographical autonomy but
is still clearly identifiable and recognizable.

Putting aside fossilized constructions, which do not constitute the main interest of the present

research, in this part of the essay I will describe in which situations and with which meanings the

5 These results were collected through the concordance function of ruTenTen17 on February 9t", 2024
% These results were collected through the concordance function of plTenTen19 on February 9%, 2024
7 These results were collected through the concordance function of plTenTen19 on February 9%, 2024
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preposition under examination is commonly used in Russian and Polish, while providing and
analysing concrete examples of its application.

Let us start by stating when Polish and Russian do not employ dla/dlja. To do that, I will take
English as our main reference language while briefly mentioning other European languages as well
in order to enrich the comparison and provide a better idea of the features and peculiarities of this
preposition in the two Slavic languages.

In his semantic account of the English preposition “for”, Mueller (2016) identifies twelve
semantic roles introduced by “for” that vary to a greater or lesser degree among each other. Since the
semantics of English is not the subject of this essay, I will only focus on those that are not represented
by the corresponding dla/dlja prepositions in Russian and Polish.

The first and probably most glaring case is temporal duration. As we all know, in English “for” is
very frequently used to express the duration of an action in sentences like “I read for hours”. In Polish

and Russian, in this context, we may find the simple instrumental case, like in (13) and (14):

(13) A yac-amu uuma-n-a (Russian)
Ja cas-ami cita-l-a
PRON.ISG  hour-INSTR.PL  read-PST-F

‘I read for hours’

(14) Czyta-t-am godzin-ami (Polish)
read-PST-1SG.F hour-INSTR.PL

‘() read for hours’

As we can see in these examples, Russian and Polish display the same behaviour and take the
very same case. However, it is not always possible to express duration with a simple case. When the
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temporal indication is more precise, when the amount of time is more clearly specified with numerical

values, for example, another preposition or prepositional construction is needed, like in the following

sentences:
(15) A pabomana  08a uac-a (Russian)
Ja rabotala dva cas-a
PRON.1SG  work.PST.F two.ACC hour-ACC.PL
‘I worked for two hours’
(16) Pracowatam przez dwie godzin-y (Polish)

Work.PST.1SG.F for two.ACC hour-ACC.PL

‘(I) worked for two hours’

Here Russian and Polish employ different strategies, namely the accusative without
proposition for Russian and the preposition przez for Polish, which, as it should be stressed, are not
the only possible options. In Russian, for example, in the same contexts we may find the construction
v tecenie + genitive, ‘in the course of”, ‘during’, whereas in Polish it is frequent the preposition
podczas, ‘during’ followed by the genitive as well, whose literal translation would be ‘under (the)
time’ and whose lexical element, czas, ‘time’, is still clearly recognizable and represents another
instance of grammaticalization.

It should be noted that Russian and Polish are rather peculiar in this regard, since the
employment of “for” as a temporal duration preposition is quite frequent in other European languages
belonging to other families, like Italian, German or modern Greek, following a very pervasive mental
representation based on the analogy between spatial extension and temporal extension. That does not

mean that the same association between space and time is not found in Russian and Polish since, as
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we have seen in Chapter 2, przez is above all a spatial preposition. What changes is rather the way
space and, consequently, time are conceived by the speakers.

Another case in which we find “for” in English but not in Russian and Polish is what Mueller
calls the distance meaning, exemplified by his sentence “(Someone) headed for Tokyo”, in which the
stress on the coincidence between geographical destination and purpose can be easily spotted. This
option with dla/dlja is not available in Polish and Russian, as shown in these two translations taken

from Bing Translator® (and confirmed with Google Translate):

(17) A Hanpasuics 6 Toxuo (Russian)
Ja napravilsja v Tokio

PRON.ISG direct. PST.REFL  in Tokyo

‘I directed myself in Tokyo’

(18) Udatem sig do Tokio (Polish)

Manage.PST-1SG.M REFL towards Tokyo

‘(I) managed myself to Tokyo’

In these two sentences in Polish and Russian the purpose component is expressed, but with
other linguistic means, namely leveraging the semantical value of the preceding verb (to direct, to
manage) rather than using the preposition that is more prototypically employed to introduce the role
of purpose.

As we have mentioned before, dla/dlja tends not to be employed to introduce causal constructions,

in contrast to English. In Polish and Russian in these cases we rather find the preposition za, which,

8 https://www.bing.com/translator, results collected on February 10", 2024
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as we may recall, is mainly used with the spatial meaning of “behind”, followed by the accusative

case. The English sentence “He is in prison for murder” will therefore be translated like this:

(19) On cuoum 8 mropvm-e 3a youticmeo (Russian)
On sidit v tjurm-e za ubijstvo

PRON.3SG.M stay.3SG in prison-PREP.SG for murder. ACC.SG

‘He 1s in prison for murder’

(20) Siedzi  w wiezieniu za morderstwo (Polish)
stay.3SG in prison-LOC.SG for murder.ACC.SG

‘(She/he) is in prison for murder’

It is interesting to notice the combination with the accusative case, rather than with the
instrumental, to express the causal meaning. As we have seen, the accusative is used for motion in
contrast with the instrumental, which expresses static location instead. In this case, it contributes to
build the idea of the cause-effect framework as a dynamic schema of events and their consequences,
of actions and reactions, rather than a motionless abstract picture. The preposition za is so often
employed to explicate the cause that it became part of fixed pragmatic formulas, such as compliments
or thanksgivings. We thus find, in Polish, dziekuje za mozliwosé and, in Russian, spasibo za
vozmoznost', for the English expression ‘thank you for the opportunity’, among many other examples
we could propose.

Lastly, the preposition “for”, in English, introduces complements of certain verbs, such as “to
wait” or “to search”, for reasons that are undoubtedly linked to the sense of purpose of the action
expressed by the verb and became so integrated in the verbal constructions that the absence of this
preposition in most cases would be perceived as ungrammatical, like in “*I am waiting you”. In
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Russian and Polish we do not find dla/dlja after the same verbs but it is not surprising, because these
rigid combinations of verb + preposition “for” are a peculiarity of English, as their absence in other
European languages like Italian, German (that resorts to other prepositions, like auf or nach
respectively in these two particular cases) or modern Greek attests.

The sematic roles identified by Mueller are very detailed and specific and for the purposes of
our research it is not necessary to examine and comment each one of them. We can therefore be
satisfied with the ones I have analysed so far to have an idea of the limits of application of dla/dlja in
Russian and Polish compared with English.

So far, we have been able to observe how the distribution of this preposition is much more
restricted compared to their translation in English, covering a much more limited number of semantic
roles. Now it is time to explain when dla/dlja is used in our two Slavic languages and which meaning
they convey. I briefly recall that the preposition dla/dlja, in both languages, occurs only with the
genitive case in all the instances.

Firstly, like English “for”, dla/dlja introduces the semantic role of beneficiary, that is the
recipient of the action, more typically an animate individual or group of individuals, animal or human,
but also, in Polish but not in Russian, when the action towards the individual or group of individuals

is harmful and negative for them, the maleficiary. Below is one example of beneficiary:

(21) A KYNJIo eco ons meos (Russian)
Ja kuplju ego dlja tebja
PRON.1SG buy.1SG.FUT PRON.3GS.M.ACC for PRON.2SG.GEN

‘I will buy it for you’

(22) Kupie to dla ciebie (Polish)
Buy.ISG.FUT DEM.ACC for PRON.2SG.GEN
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(I) will buy it for you’

When the goal of an action is not an animate beneficiary or maleficiary that is meant to benefit
or to suffer from it but an inanimate, concrete or abstract object, we no longer talk about a beneficiary
or maleficiary participant, but we are rather dealing with a signification of purpose. The action is thus
projected to obtain a certain result, for the good (or the bad) of an inanimate object, a concept, a plan

or an ideology, for example.

(23) Cnopm 8adiCeH 0151 300pP0B-bsl (Russian)
sport vazen dlja zdorov-‘ja
sport important.SG for health-GEN.SG

‘Sport (is) important for health’

(24) Sport Jjest wazny dla zdrowi-a (Polish)
sport COP.3SG important.SG for health-GEN.SG

‘Sport is important for health’

The connection between the beneficiary/maleficiary and the purpose meaning is very close:
in both cases there is an action that is seen as oriented towards a goal, which is animate in the first
case and inanimate in the second one. Cognitively speaking, it is a very similar schema. If we are to
refer to the conceptual terms applied by cognitive linguists, the path that describes the imaginary
action line is basically the same. Only the landmark, which is the recipient of the action in this case,
differs for its animacy value.

Another area of application of dla/dlja that we will often encounter in the corpus is the
iudicantis role, which more typically introduces the person(s) for which a certain state of affairs or
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statement is true, thus limiting its appliance to the subject(s) in question and also, in some cases,
expressing their point of view, opinion, feeling. For obvious reasons this case concerns almost only
animates and, more specifically, humans. It is quite common, at least among European languages,
that the same preposition that introduces destination, purpose and beneficiary is also used to introduce
the semantic roles I have just described: this is one of the many examples of polysemy and
overlapping that we will encounter and comment in the course of this dissertation. Thus, in English
we may say that “something is weird for me”, in Italian, German or modern Greek we would use the
same linguistic preposition again in this context and in Russian and Polish we would produce the

following sentences:

(25) s mens oMo CMPAHHO (Russian)
Dlja menja eto stranno
for PRON.ISG.GEN DEM weird.SG

‘For me it (is) weird’

(26) To Jjest dla mnie dziwne (Polish)
DEM  COP.3SG for PRON.1ISG.GEN weird.SG

‘It 1s for me weird’

As we will see in Chapter 5, it is not uncommon to find the simple dative as a
competing form in opposition to dla/dlja to express the iudicantis, but also the
beneficiary/maleficiary meaning in Russian and Polish. I will discuss this subject in more
detail when commenting the results of the corpus. For now, it is sufficient to say that this
alternance between preposition “for” (or analogous prepositions) and simple dative or
preposition “to” (or analogous prepositions) that replace the dative in languages displaying a

substantial nominal case impoverishment or loss is frequent. In English, for instance, it is
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possible to use the preposition “to”, which took over most instances in which the dative case
was used, instead of “for”. It is thus linguistically acceptable to say that “something is weird
to me” instead of “for me”. A similar scenario applies for the other European languages I have
mentioned earlier. The discussion will be longer and more complicated in the
beneficiary/maleficiary case, as we will see in the section dedicated to alternative prepositions
in Chapter 5.

If we investigate and analyse linguistic productions with sufficient zeal, we will surely
find many more sub-groups or sub-categorizations than the ones I have identified in this
paragraph on the basis of more sophisticated semantic nuances, but it is not the purpose of
this essay to dig so deeply into the different meanings that our preposition may acquire and
express, so the cases I have mentioned in this chapter should be enough for now.

Now that I have briefly introduced the prepositions and case systems in Russian and
Polish and analysed in more detail the preposition that we are going to study, it is time to enter
the very core of this essay and discuss the methods, parameters and results of my empirical

research.
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4. The Corpus: collection parameters and research methodology

4.1 The Russian National Corpus (RNC)

The data for my empirical research have been collected from the website of the Russian National
Corpus (in Russian Hayuonanvusiii kopnyc pyccrozo a3vika), more specifically in the parallel sub-
corpus Russian — Polish and Polish - Russian, between October 2023 and February 2024.

The Russian National Corpus, thereafter RNC, has been partially accessible through a query
interface online since 2004 and is composed of heterogeneous linguistic material collected under the
supervision of the Russian Academy of Sciences (in Russian Poccutickas axadémus nayx (PAH)) that
created the platform.

The whole Corpus includes data from the most diverse sources and linguistic registers: among
them, narrative prose (classical and modern fiction), poetry, modern newspaper contents, spoken
language, private messages, blogs, social media data, technical and academic articles and even local
Russian dialects productions. It thus covers all sociolinguistic varieties of Russian, standard,
substandard, colloquial and dialectal of the past and modern era. Its data are stretched over a wide
period of time, from the first East Slavic manuscripts of the XI century AD to the very recent
productions of the first decades of the XXI century. In its global aspect, the RNC can be considered
a large representative corpus of different synchronic and diachronic varieties of the Russian language,
made up of general and specialized corpora taken from the most disparate fields and communicative
environments.

Beside a very ample monolingual section, the RNC offers several bilingual parallel corpora

with many European and some of the most widespread non-European languages, like Chinese and

30



Hindi, and even a multilingual corpus in which parallel texts from more than two languages at a time
are collected. As shown in the “Corpora statistics” section of the platform, texts in languages other
than Russian in any of its variants and diachronic stages are significantly scarce compared to the
global number of tokens. Polish tokens, for example, make up only a tiny 0.3% of the total’. However,
the possibility to consult this bilingual parallel corpus has been extremely important for my research,
as we will see shortly, since all my empirical data to carry out my contrastive study of Russian and
Polish have been collected in this section.

At the moment, most of the items contained in the whole Corpus are from the media (37.8%)
and, more specifically, national media (36.2%). A relevant percentage of the overall tokens belongs
to social networks as well (7.5%)!°, which suggests that the amount of the most recent productions is
increasing. It should be noted that the RNC is an open corpus and is consequently updated and
augmented on a regular basis to provide more and more recent and diversified data for linguistic
research. For this reason, as I have already mentioned in the Introduction, I always specify when my
examples were collected, since the website may be modified in the meantime and contain different
samples at a later date.

Another important feature of this platform is that any new element entered in the RNC
undergoes automated indexing through a specific software and all corpora, in Russian and in other
foreign languages alike, are therefore annotated. All forms contained in the large Corpus (about a
billion, currently) are automatically lemmatized and POS-/grammeme-tagged and all possible
morphological analyses for each orthographic form are ascribed to it. Besides that, metatextual
references, such as name and general biographical details of the author, title of the source text, date

of production, text sizes and text genre, are provided.

% As of February 13%, 2024
10 All these figures have been collected on February 13, 2024
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Among the many operations that the user can perform, one that has been very useful to select
my initially numerous results, as [ will explain later in this chapter, is the option to create and save

permanently a customized sub-corpus by adding additional filters before visualising the contents.

4.2 Data collection

After defining the subject of the research, that is, the distribution of the preposition dla/dlja in the
two languages and the competing forms that can occur in the same semantic and syntactic
environment, my very first task was to find a suitable parallel corpus Russian — Polish and vice versa
to collect my empirical data. The essential requirements I established for this purpose are the
following.

First of all, it had to be a general corpus, not a highly specialized one containing large portions
of technical terms and linguistic structures of one specific domain, such as law, mechanics or literary
criticism, because the focus of my research is on the use of the preposition dla/dlja in standard,
everyday language and not in one specific domain. For this reason, online or printed handbooks,
technical manuals, political or juridical norms, academic writings and the like have been categorically
avoided.

Secondly, the corpus had to contain recent texts and display at least the year in which they
were produced in order to identify their temporal collocation, because this is a study of synchronic
linguistics in two contemporary linguistic varieties. Diachronic developments and earlier productions
are not of interest here and have thus been excluded.

Thirdly, I searched for a balanced corpus, rather than an ad-hoc corpus created for some other
fixed-in-advance purpose or to study a very specific and rare phenomenon, which would have
needlessly limited my empirical field.

The Russian — Polish parallel section of the Russian National Corpus is not very rich, but since

I was looking for a preposition, that is, one of the most widely used elements in languages that tends
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to have a high number of occurrences in all sociolinguistic varieties for its functional characteristics,
it was satisfactory for this purpose. We must also consider that the percentage of Polish tokens that |
have reported previously, 0.3% on the total tokens of the RNC, is calculated on a very ample
collection of corpora and data, therefore its exiguity is relative and must be compared to the extent of
the whole Corpus.

The Russian — Polish parallel corpus has another important limit that must be considered
before undertaking any research: it is composed of literary and journalistic texts only, more precisely
prose and fiction works. Also, the number of texts included in the whole corpus is quite scarce: only
541 all of them original Russian or original Polish works with one attested translation in the other
language. No original foreign texts are present. However, once again, since my focus was on such a
frequent linguistic element and since these 54 texts belong to different authors and different
translators and offer mainly productions in a general, standard and more or less formal or colloquial
language, it did nevertheless suit my purpose. For more specific language varieties, such as local
dialects or slangs, this corpus would obviously be qualitatively inadequate, but this is not our case.

As far as the date of the texts is concerned, in the Russian — Polish parallel section they go
from approximately the middle of the XIX century to the first decades of the XXI century, therefore
the last two hundred years, almost. If we search the Polish word dla in the corpus, without setting any
filter, the oldest samples belong to “The Captain's Daughter” (in Russian “Kanumanckas douxa”), by
Aleksandr Puskin, published in 1836, and the most recent ones to a Polish article that has not been
translated into English yet, “Nie mowcie nam: On si¢ rozbit” (‘Don’t tell us: he crashed’, my
translation) by Wactaw Radziwinowicz, published in 2011.

In order to exclude constructions that may be too obsolete and out-of-use nowadays in either
language, I set up an additional filter to avoid all texts originally published before 1920. This year

has been chosen because in 1918, just after the Revolution, Russian underwent an important linguistic

11 As of February 14, 2024
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and orthographic reform as well, aimed at cleaning the language from elements and features that were
considered antiquated. Thus, by setting up my chronological range from 1920, I could ensure to
exclude all these older forms that are not to be found since then. The RNC gave me the option to save
this parameter permanently and create my own sub-corpus, which I have been using throughout my
empirical research.

It would have been possible to set up the language of the original texts as well, Russian or
Polish only of course, since foreign texts are not represented in this parallel corpus, in order to exclude
the instances contained in translated samples. However, since the subject of this research is the
preposition dla/dlja and its competing forms from a purely grammatical point of view, this parameter
is not relevant in our case and I have not considered it.

At this point, once all initial parameters were set up, I started examining, selecting and
collecting my data. The parallel corpus gives the option to choose Polish or Russian lemmas, words,
grammatical features, semantic features or additional features, to be selected from a menu, but also
the possibility to access an “Exact search” section, in which individual words as well as word
combination and even whole phrases can be searched for. This latter option has been particularly
useful to me, because by searching only the word dla for Polish, or dlja for Russian, the number of
samples is significant and includes too many instances that are not interesting for us anyway because,
for example, they may belong to fossilized constructions such as the previously mentioned dlja cego
that do not have competing forms because they are unchangeable by definition.

It became clear from the beginning that the fastest way to proceed in order to have a higher
probability to find interesting results and sufficient numbers to set up a statistic was to look for the
preposition dla or dlja (depending on the language examined at that moment) followed by a personal
pronoun. On the other hand, the search for dla/dlja followed by a specific noun, even the supposedly
most common ones, such as nouns belonging to the family and affective domain, like “mother”,
“father”, “son”, “friend” and so on, did not bring many results because of the narrowness of the corpus

and the thematic and, consequently, lexical heterogeneity of the texts taken into account. This is why
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I decided to look for and examine the samples with the preposition in combination with five personal
pronouns, in both languages, namely the corresponding forms of “for me”, “for you” (second person
singular), “for her”, “for him” and “for us”. This already gave me hundreds of samples to be analysed
and several dozens of examples that were finally selected on the basis of the criteria that I am about
to illustrate and included in the corpus that will be examined in the next chapter.

After that, in order to have a more complete overview of the phenomena and retrieve cases
that were inevitably excluded by the decision of looking for pronouns (especially the occurrences
with inanimate participants), I collected a few more examples searching for dla and dlja individually,
without setting specific nouns or pronouns. As noticed beforehand and as expected, the great majority
of the instances found with this query were either already known because they contained one of the
five above-mentioned pronouns or useless for our research because they were part of fixed linguistic
forms or other idiosyncratic structures. However, I could find and select a few examples (9 for Polish
dla and 14 for Russian dlja to be more precise) that contain useful additional information as we will
see.

Once the samples containing dla for the Polish section of the corpus and d/ja for the Russian
section of the corpus were collected, my task was to compare the corresponding parallel text on the
side and check if it contained the same preposition in the same place or not. If the same preposition
occurred in both languages, thus no alternative form was provided, the sample was discarded without
further examination.

There are other simple cases in which the sample has been rejected, even if the parallel
language did not contain the preposition.

First of all, since the prepositional phrases introduced by dla/dlja in Polish and Russian are
almost always adjuncts, they are not compulsory to complete the meaning of the verb and can in many
cases be omitted accordingly. As a consequence, it occurred that the preposition did not appear in the

parallel text simply because the relevant information was left out or added by the translator according
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to their translation choices. In this case there was simply nothing to compare dla/dlja with and the
relevant samples have been excluded.

In other cases, dla/dlja was part of a fixed linguistic construction that, having fossilized, is
unvarying and insensitive to the surrounding linguistic environment by definition. It could be found
in the other language in a very similar, or perhaps even the same, linguistic construction, or another
preposition or another structure altogether was put in its place. In any case, its static and inflexible
nature does not make it a suitable candidate for our research. An example of this is the Polish
expression dla przyktadu '*versus the Russian naprimer, ‘for example’, which are simply to be taken
as they are. This kind of samples have been left out as well, as they do not provide any useful
information for our study on alternative forms to dla/dlja.

These cases were quite simple to identify and discard. Others were less straightforward. Since
the alternative forms, other prepositions or simple cases, had to occur in the same semantic and
syntactic environment to be considered valid and included in my corpus, I had to translate and analyse
carefully both texts to make sure that this essential condition was fulfilled even though the response
was not always clear-cut. When I mentioned the polysemy and semantic flexibility of prepositional
items in the first chapter of this dissertation, I specified that these features, to varying degrees, apply
to all elements of a language. Even more semantically full items, like verbs and nouns, do not rigidly
and univocally correspond to one and only one meaning, especially when we compare different
languages to each other. For instance, the Italian noun tempo can be translated in English with ‘time’
or ‘weather’ depending on the context, therefore, from the point of view of an English speaker, it
cannot be considered “the same word” in different contexts. A certain degree of polysemy is present
in all elements of a language, so much that Cognitive Linguistics considers polysemy the normal state
of affairs rather than an eccentric anomaly concerning only a minority of the vocabulary items of a

language. This lack of perfect semantic correspondence in words translated into different languages,

12 Andrzej Sapkowski. Bozy bojownicy (1) (2004), collected in RNC in February, 2024
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especially when they convey more abstract and complex meanings, requires in certain cases a bit
more of reflection to avoid taking into account two elements that cannot be considered analogous.
For instance, I have accepted synonyms like rentabel nych and optacalnych'’in few occasions, but
only after making sure that they really were being used in the same sense.

It is even more challenging when it comes to slightly different constructions. At first, I have
discarded almost all of them except for 6 occurrences, which I would call borderline cases that can
be considered suitable candidates or not depending on the strictness of the selection criteria and the
amplitude of the linguistic research established more or less subjectively by the researcher. In these
6 cases, if the semantic conditions were more or less the same, the syntactic structure varied to a
greater or lesser extent, thus violating on of the two principles I have observed so far. Let us consider

the example (1)

(1) Byt to  dla mnie wstrzqs (Polish)
COP.PST.3SG DEM dla PRON.1SG.GEN shock

‘Was this for me (a) shock’

2) A Obl-11 NOMPSICEH. (Russian)
ja byl potrjasen
PRON.1ISG  COP.PST.3SG shocked.SG

‘I was shocked’

13 Andrzej Kublik. W Polsce trwa goragczka gazu tupkowego, a Rosja boi sie tupkéw (Gazeta Wyborcza) (17.12.2010),
collected in RNC in December, 2023
14 Jerzy Andrzejewski. Popidt i diament (1948), collected in RNC in October, 2023
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As we can see here, in Polish we have an impersonal construction followed by the
prepositional phrase expressing the role of iudicantis, whereas in Russian we find a nominal predicate
where the adjective describes the narrator’s state of mind.

I was initially doubtful regarding the possibility to allow slightly different syntactic structures
into my corpus, but then I decided to exclude them and to focus exclusively on competing linguistic
means, simple cases and other prepositions only as it turned out, appearing in the same syntactic
environment. These 6 samples of different constructions, all with Polish dla introducing the iudicantis
role and a different Russian construction, will thus not be included in the Appendixes nor examined
in the next chapter.

In many other cases the samples whose parallel text in the other language did not include
dla/dlja were excluded because the whole text portion was worded in a completely different way.
Since the tokens that make up the RNC parallel Russian — Polish section are journalistic and literary
texts, the translations provided are the product of personal stylistic and translation decisions taken by
each translator. Therefore, we find more or less free translations that correspond more or less
faithfully to the original texts. For instance, most of the occurrences from “Lolita” by Vladmir
Nabokov sided by Michal Ktobukowski’s translation have been discarded because the Russian and
the Polish text were so different syntactically and/or semantically speaking, that they could not be
compared. In this specific case, the fact that the text translated by Klobukowski was the first original
version in English may have played a role as well.

For these reasons, the number of suitable occurrences, which will be reported in the
Appendixes, are much less numerous than the numerical difference between the Polish dla and the
Russian dlja found for every query.

It should be noted that this RNC parallel section may not be suitable for researches aimed at
quantifying the general distribution of the preposition in Russian compared to Polish and vice versa

or, at least, it should not be used as the main source of data in this regard. If we look for the word dla
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alone in Polish in our sub-corpus of parallel texts from the year 1920, we obtain 2,611 samples. If we
search for the word dlja alone in Russian, on the other hand, we receive a significant higher number
of results: 3,006 samples. However, all the queries with pronouns have always given higher counts
for Polish than for Russian. Dla mnie, ‘for me’ in Polish, for example, has given 229 samples, whereas
the Russian equivalent, dla menja, has only 197'° occurrences. Consistently with these results, I have
found and collected more occurrences of Polish d/a than of Russian d/ja in my corpus, as we will see
in Chapter 5.

This apparent contradiction between the total occurrences of dla and dlja in isolation, which
seem to suggest that the preposition is prevalent in Russian, and the occurrences found while
searching more specifically for pronominal constructions, where Polish has higher occurrences
instead, may have various explanations.

First of all, if we search for dla/dlja alone, also the fossilized expressions containing this
preposition will be presented and counted. In particular, the interrogative dlja ¢ego, which we have
seen before, is very widespread in Russian, therefore many Russian occurrences with d/ja contain it.
In Polish, on the other hand, constructions like dlatego or dlaczego, also very frequent, are not
included in the count simply because they are attached to the following word, thus they are not
recognized as forms of the preposition dla. This purely orthographic divergence contributes
significantly to a higher count of d/ja in Russian than in Polish.

The points described previously play a role as well, up to a certain extent, in these apparent
discrepancies: if the preposition is omitted or, on the contrary, repeated several times in one language
and not in the other for stylistic and translation reasons, the automatic count will be different of course,
but that does not provide information on the general use and diffusion of the preposition in one

language compared to the other.

5 All these figures have been collected on February 17", 2024
39



For these reasons, the RNC, in this regard, should not be taken as a reliable indicator of this
parameter and, if consulted, should be integrated with other richer and perhaps more diaphasically
diversified sources of data.

Since the subject of this thesis is the competing forms, prepositions and simple cases, used as
alternatives of dla/dlja in Russian and Polish, this issue does not really affect the validity and the
outcome of my research and will no longer be mentioned from now on. In the next chapter I will turn
to the analysis of the corpus and comment the concrete samples collected according to the principles

and parameters discussed here.
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5. The Corpus: classification and analysis of the samples

5.1 Presentation and classification of the data

All the samples from the Russian National Corpus that are commented in this essay have been
collected between October 2023 and February 2024 and in this chapter the date of retrieval will no
longer be reported in footnote for every single occurrence. The date in which the samples have been
collected is to be intended as included within this timeframe unless otherwise explicitly specified. As
far as samples from other online sources, such as the Sketch Engine corpora, are concerned, the date
of collection will instead be indicated.

The complete corpus with the relevant metatextual information (author and translator, original
and translated title of the work from which the sample was taken, date of publication and translation),
numbered, classified according to the language and the competing forms found, flanked by the
semantic role of the prepositional phrase and translated literally into English, is available in the
Appendix at the end of this essay, since it is not feasible nor useful to analyse each one of the 133
samples that have been collected and only few of them will be examined in this chapter. Besides that,
since in many cases the sentences in the original texts are unnecessarily long and articulated for our
purpose, throughout this chapter I will cut out and analyse only the portions containing the elements
of our interest, but their longer versions will be reported in the Appendix. For each sample of the
corpus that will be analysed in this chapter and in Chapter 6, the corresponding reference number
listed in the Appendix will be added in footnote for a quicker consultation of the original data source.

First of all, it should be noted that all the samples, with Polish dla and parallel Russian

alternative form and vice versa, have been divided in two major groups: the group with the simple
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dative case as the competing form, in which the parallel text has only the dative case without any
preposition instead of the preposition dla/dlja, and the group in which another preposition is used
instead of dla/dlja. No other competing constructions have been found without varying the original
semantic and/or syntactic environment.

Each occurrence in both groups and for both languages has been then assigned a semantic
role, in order to contextualize and explain, from the point of view of Cognitive Linguistics, the reason
for the presence of one linguistic form or another. The semantic roles identified in my corpus samples
are the following three: purpose, beneficiary/maleficiary and iudicantis, thus confirming what has
been discussed in Chapter 2, namely that the cases in which the preposition dla/dlja occurs, in both
languages, are significantly less numerous than in English or other European languages.

Here below, I provide an overview of the collected results with their classification and

numerical values, both in absolute numbers and percentages:

Chart 1
POLISH COMPETING FORMS
(37 samples)
Semantic roles Simple dative Other prepositions
14 23
37,84% 62,16%
Tudicantis 11 6
78,57% 26,09%
Beneficiary/maleficiary 3 5
21,43% 21,74%
Purpose 0 12
0,00% 52,17%
Chart 2
RUSSIAN COMPETING FORMS
(96 samples)
Semantic roles Simple dative Other prepositions
66 30
68,75% 31,25%
Tudicantis 45 5
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68,18% 16,67%
Beneficiary/maleficiary 21 21
31,82% 70.00%
Purpose 0 3
0,00% 10,00%
Purpose/beneficiary 0 1
0,00% 3,33%

In the next paragraph I will analyse and comment the occurrences with the simple dative for
both languages and then, in the following one, the occurrences with other prepositions. The samples
will always be presented with the dla/dlja occurrence first and then with the alternative form (dative
or other preposition), regardless of the language.

It should be noted that the English translations I provided under each sample are in many cases
literal translations for both Russian and Polish, especially when it comes to the alternative
prepositions, in order to better highlight their semantic value. For this reason, they may often sound

unnatural or even ungrammatical.

5.2 Simple dative

Haspelmath (2006) associates the dative with more concrete cases such as the benefactive and
destinative, which, as we have seen in the third chapter of this essay, express functions covered by
the preposition dla/dlja both in Russian and in Polish. Dabrowska (1997:16) states that “The dative

» 16 where the target person role is not the

case is the grammatical exponent of the target person role
active participant of the event, which is prototypically expressed by the nominative case, but the

person for which the action is intended. In other words, the dative is once again the case of the

beneficiary (or maleficiary) and the recipient.

16 Dgbrowska, Ewa, “Cognitive Semantics and the Polish Dative”, Mouton de Gruyter 1997
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The outcome of my research in the Russian National parallel Corpus confirms this notion. As
shown in Chart 2, out of the 96 cases in which the Polish preposition dla is rendered with another
form in Russian, 66 are with simple dative, that is more than 68% of the occurrences. In general, I
have found much less cases in which the Russian preposition dlja is expressed with other means in
Polish, only 37 occurrences in total as shown in Chart 1, of which 14 are with simple dative. It is
certainly a much lower percentage compared to the opposite case, barely an approximate 37% of the
samples, but still statistically relevant.

These figures allow us to draw our first conclusions: the simple dative as an alternative
grammatical form to the preposition d/a/dlja is found much more often in Russian than in Polish and,
in general, in the semantic and syntactic environments expressed in these samples, Polish d/a is more
used than Russian dlja.

The second question we should address concerns the semantic roles that are expressed with
the simple dative. In the case of Russian datives, out of the 66 occurrences, 45 concern the role of
iudicantis and the remaining 21 the beneficiary/maleficiary. More particularly, of these 21 we have
only one occurrence with maleficiary because, like in many other languages, the maleficiary role
tends to be expressed with other, more specific, linguistic means, such as the preposition “against”
(in Polish przeciwko and in Russian protiv). In the samples below, the cases (1) and (2) express the

role of iudicantis and the cases (3) and (4) the role of beneficiary.

(1) Do tej pory byly dla mnie zrozumiate
to DEM.GEN time.GEN.SG COP.PST.3PL for PRON.ISG.GEN understandable.PL

‘So far (they) were for me understandable’

(2) Ho cux nop OHU OvLIU MHe

do sich por oni byli mne

44



to DEM.GEN time.GEN.PL PRON.3PL COP.PST.PL PRON.ISG.DAT
NOHSIMHbL

ponjatny

understandable.PL

‘So far they were to me understandable’!”

(3) Zamow dla mnie koniak
order.IMP.2SG for PRON.ISG.GEN  cognac. ACC.SG

‘Order for me cognac’

(4) 3axascume MHe Jyyue  KOHbAK-)
zakazite mne lucse  kon’jak-u
order.IMP.2PL PRON.ISG.DAT better cognac-ACC.SG

‘Better order (to) me cognac’!®

In the occurrences (3) and (4) the target or recipient role is literal and straightforward: the
first-person referent, introduced by the preposition dla in Polish and declined in the dative in Russian,
is the target beneficiary of the action, in this case ordering the cognac. The cases (1) and (2)
concerning the iudicantis are more abstract: unlike the sentences (3) and (4), the referent here is not
the recipient of an action aimed at their benefit (or malefit), but the person for which a certain
statement or state of affairs applies and to which it is restricted. Therefore, in this second case the
participant can be considered the target of the event only in a much broader and figurative sense. Both
the beneficiary/maleficiary and the iudicantis roles have in common the fact that the situation, action

or statement described applies specifically to them even though they do not take an active part in the

17 Appendix sample (1)
18 Appendix sample (4)
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event but rather undergo it, in positive or negative terms, but the beneficiary/maleficiary definitely
represents the most prototypical target role between the two. In all these cases and, as we will shortly
see, also when Polish takes the dative, the participant is always an animate and, more specifically, a
human referent.

Dabrowska (1997) introduces the notion of personal sphere of potency to explain the
contraposition between agentive participants, which hold the control of the action and are typically
found in the nominative, the agent case par excellence, and passive participants, whose individual
sphere of influence is subjected to the action of an external agent, and which are typically found in
dative constructs. The dative is employed also when the most prominent participant does not perform
the action, but rather experience it without being able to direct it. In many languages, among which
Polish and Russian, the dative introduces the experiencer role as well, which has a clear semantic
contiguity with the iudicantis role. One of the most salient examples is the widely used expression
dative + podoba in Polish and dative + nravitsja in Russian, ‘to like’.

Apresjan and Letuchiy (2023), after carrying out an extensive analysis on verbs and
predicatives that can take dative arguments as well as d/ja, came to the conclusion that in Russian the
dative is used to mark participants who are more affected by the situation, whereas dlja signals a
greater distance and a focus on the action itself rather than on the effect on the participant. It is thus
a matter of semantic nuance, which does not radically change the meaning of the linguistic
construction but only the way we imagine and represent it.

If we look at the opposite case, in which the Russian preposition d/ja is rendered with the
Polish dative case, the situation looks very similar. Of the 14 occurrences I mentioned before, 11
concern the iudicantis and 3 the beneficiary/maleficiary role. The proportions of the represented
semantic roles are quite similar in percentage points also: in the previous case, with Polish dla and
Russian dative, it was a bit over 68% iudicantis and almost 32% beneficiary/maleficiary, whereas
now, with Russian dl/ja and Polish dative, it is over 78% iudicantis and almost 22%

beneficiary/maleficiary. In both languages, therefore, the iudicantis role is overrepresented by the
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dative compared to the beneficiary/maleficiary role which, as we will see in the next paragraph, tend
to be expressed by other prepositions instead, especially in Polish.
Here again I show two samples (5) and (6) with Russian d/ja and Polish dative in the role of

iudicantis and two samples (7) and (8) in the role of beneficiary:

(5) Tax 6Oyoem ayyuie u 0l Hee u ons  Hac
tak budet lucse i dlja nee i dlja  nas
so COPFUT.3SG better and for PRON.3SG.F.GEN and for = PRON.1PL.GEN

‘So (it) will be better both for her and for us’

(6) 1  jej bedzie lepiej, i  nam
and PRON.3SG.F.DAT COPFUT.3SG better and PRON.1PL.DAT

‘Both to her (it) will be better, and to us’"

(7) A = He  J00Om0, K020a Ol MeHs yempaugarom
a ja ne  ljublju, kogda dlja menja ustraivajut
but PRON.ISG NEG like-1SG when for PRON.1SG.GEN arrange.3PL

‘But I don’t like when (they) arrange for me’

8) A ja nie  lubig, jak mi zalatwiajq

but PRON.ISG NEG like.1SG how PRON.ISG.DAT arrange.3PL

‘But I don’t like how (they) arrange to me’ 2°

1% Appendix sample (74)
20 Appendix sample (68)
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From a semantic point of view, we can interpret the samples from (5) to (8) like the samples
from (1) to (4), with the only difference that the languages are reversed.

It is interesting to note that the translations of the dative case samples in English, which I have
decided to turn into prepositional phrases introduced by “to”, perhaps the closest available form to
the long-lost dative case that also English used to possess, is linguistically acceptable as well,
especially in the iudicantis role, even though also English uses extensively the preposition “for” in
these cases. As other Indo-European languages that have, at least, a remnant of nominal and/or
pronominal inflection demonstrate, this association between the dative and the iudicantis role is
certainly not a rare phenomenon, thus providing a cross-linguistical confirmation to Dabrowska’s
analysis. In German and in Italian, for example, personal pronouns are often found in the dative case
when expressing the role of iudicantis, like in the sentences Mir ist es klar and Mi e chiaro, ‘It is clear
to me’.

Whereas the relative numerical proportions between the two alternative forms to dla/dlja
(namely the simple dative or another preposition) and the two semantic roles covered by the dative
(namely and iudicantis and the beneficiary/maleficiary) are quite similar in Russian and Polish, the
figures show a very clear predominance of the dative case in Russian compared to Polish in absolute
terms: as | have mentioned at the beginning of the paragraph, I counted 66 Russian datives versus
barely 14 Polish datives. How could this discrepancy be explained?

The tendency towards an increased analyticity, detected by Sosnowski (2011) in both
languages and mentioned in the first chapter of this thesis, could be more pronounced and accelerated
in one language than in the other, thus offering a possible explanation for the more extensive use of
a prepositional phrase instead of the simple dative case in contemporary Polish than in contemporary
Russian.

Sottysiak (2005), on the other hand, provides a much more specific and straightforward

answer to our question: he claims that in contemporary Polish the dative is losing ground to
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prepositional phrases that require other cases for reasons of linguistic economy and processing ease.
If we look at the dative case suffixes in Polish, in fact, we immediately realize how linguistically
heavy and complex they are compared to other cases, especially the accusative and the genitive, which
almost always require less linguistic material. In certain instances, like the masculine singular, this
contrast between the dative suffix -owi and the accusative and genitive -a is particularly evident.
According to the author, whereas in some linguistic contexts the dative is necessary and irreplaceable,
for example after verbs like dac/dawac (perfective and imperfective forms of ‘to give’), in cases in
which other options are grammatically and semantically acceptable, for example when dla + genitive
is a possible alternative, the speakers may decide to go for the simpler form because is easier to
articulate and to mentally process.

In a functional-typological approach, economy and processing ease are very important
competing motivations cross-linguistically, that may favour a particular linguistic form over another
in response to our predisposition to strive for the best result with the least effort, thus saving time,
energy and intellectual resources. This universal human feature, which has been observed and studied
in many cognitive domains and situations and in all human cultures and societies, may surely be an
important reason why Polish speakers have turned to more analytical but linguistically simpler and
more familiar means to express concepts that were otherwise rendered with the dative, thus
simplifying their communicative task.

Even though, as I have written in Chapter 2, Russian and Polish have a very similar
morphological structure, especially when it comes to nominal inflection, and their suffixes are often
clearly recognizable if not identical, the Russian dative is phonetically simpler than the Polish dative
overall and this may explain why my corpus shows a more extensive use of the dative in Russian than
in Polish in opposition to dla/dlja. In contrast to Polish, the Russian masculine singular, for instance,
takes only one vowel, -u, in the dative form and is therefore comparable to the genitive and accusative,

that have the same suffix -a as Polish.
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Another aspect worth stressing is that linguistic motivations and choices are not a matter of
pure logics, therefore the outcome of a conflict or competition between different linguistic forms to
express the same meaning in the same syntactical and semantic context cannot be foreseen and taken
for granted once and for all. If languages surely respond to precise rational and functional, albeit
unconscious, criteria, like the principle of economy and processing ease that we have seen before,
there is also an important component of casualty and freedom in the historical development of
languages. Human languages are, for a good part, the product of contingent conventions among
communities of speakers. If it was not the case, all the languages of the world would be extremely
similar, if not identical, at least from a grammatical point of view, which is definitely not what our
empirical experience shows us.

The fact that Polish may prefer the prepositional phrase with dla or other prepositions over
the simple dative case for the sake of simplicity is a result that can be noted, quantified and justified
rationally as I have just done, but it should not be seen as an absolute necessity. Polish speakers could
have nevertheless maintained or even increased the use of the more complex dative forms, and in fact
they partly do it, since the dative can still be legitimately employed even when other options are
possible (as the 14 samples of Polish dative in my corpus also demonstrate), in the same way they
have maintained many other rather complicated grammatical and phonetic features that give this
language a reputation of being tough to learn.

It should also be highlighted, once again, that the samples contained in the parallel section of
the RNC and the occurrences collected for the sub-corpus that [ am examining are too few in number
and not enough varied from a socio-linguistical point of view to be statistically relevant and really
representative of these two languages as a whole. So, we should not be tempted to draw broad-
spectrum conclusions on their morphological and syntactic structure and innovation without the

support of additional external resources.
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5.3 Other prepositions

As we have seen in the previous paragraphs, the only other forms that I have found in competition
with dla/dlja in the same semantic and syntactic environment, aside from the simple dative, are
prepositional phrases introduced by another preposition. The number of occurrences of other
prepositions in Russian in opposition to Polish d/a is 30 out of 96, therefore almost 32%, whereas in
Polish in opposition to Russian dlja the samples with preposition are the majority, almost 63%, with
23 occurrences out of 37.

The prepositions that I have found are different for the two languages and vary in proportion
as well. I start by listing and quantifying them and then I will proceed with their detailed analysis.
The Polish prepositions that we find in opposition to the Russian dlja are five: do (8 occurrences);
przeze (1 occurrence); na (8 occurrences); u (5 occurrences); w (1 occurrence). The Russian
prepositions, on the other hand, are eight: radi (13 occurrences); po (1 occurrence); so/s (2
occurrences); u (4 occurrences); pered (1 occurrence); na (4 occurrences); za (3 occurrences); k (2
occurrences).

The first thing to notice is that in both languages almost all the prepositions found in
competition with dla/dlja have a spatial core meaning and are most typically used as spatial
prepositions, whether static or dynamic, with different geometrical orientations, as we saw in the first
chapter of this essay. Polish do is used to introduce the spatial destination of a towards movement;
przeze is translatable as ‘through’ but can also express cause and agent complement, therefore the
origin or source of the action; na and w have been largely discussed in Chapter 2; u indicates
geographical proximity, like English ‘at’ or ‘by’. In Russian, # and na have the same meanings as in
Polish; k introduces the spatial destination of a movement towards a destination like do in Polish; so
is used to indicate provenance from open spaces or abstract situations as well as company or
instrument; pered is widely used as a temporal preposition but has also the spatial meaning of ‘in

front of”; za, as we have seen in Chapter 2, expresses cause but also the spatial meaning of ‘behind’,
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and can occur with the meaning of ‘over’ or ‘out’, in other contexts; po is another highly polysemic
preposition that conveys the spatial meanings of ‘along’ or ‘round’, among the others, but introduces
also the complement of opinion, like “for me” in English. The only notable exception is the Russian
preposition radi, which, as we will see in this paragraph, is translatable with ‘for’, like dlja, and
occurs in many of the same contexts but has a much more restricted field of application than dlja.
First of all, I start analysing and commenting the samples containing the Polish prepositions
used in opposition to Russian d/ja. The highest numbers of occurrences are with do (8 samples) and
na (8 samples) which, together, make more than half of the total 23 samples with alternative

prepositions collected in the corpus. Let’s take an example with do:

(9) V mebs ecmo Ymo-HubyOb  OJisl MEHs
u tebja est cto-nibud’  dlja menja
at PRON.2SG.GEN COP.3SG INDF for PRON.1SG.GEN

‘At you is (you have) something for me’

(10) Masz cos do mnie
Have.2SG INDF towards PRON.1SG.GEN

‘(You) have something towards me’?!

In this case the participant introduced by do is the beneficiary, an animate that benefits from
a gift or an offer probably, in this specific situation. In most of the occurrences with do (6 out of 8),
however, we find an inanimate entity which plays the semantic role of purpose and represents the

goal of an action or event, rather than an animate that takes benefits from the action.

21 Appendix sample (111)
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(11) He  mema o0nsl  00CyHCOeHU-51
ne  tema dlja obsuzdeni-ja
NEG topic.SG for discussion-GEN.SG

‘(It 1s) no topic for discussion’

(12) To  Zaden temat do debat
DEM NEG topic.SG towards discussion.SG

“This (is) no topic towards discussion’?

In both cases, beneficiary and purpose, the denotatum introduced by do in contrast with the
Russian preposition d/ja is seen as the destination of the action, event or situation. The mental scenario
that is evoked by this choice of words is, as it is often the case, a spatial path that, from the standing
point of the speaker, moves towards the beneficiary or the purpose. If in dlja this mental
representation is unveiled, in do it is made explicit, albeit unconsciously, by the speaker.

The preposition na, on the other hand, introduces all three roles of iudicantis (2 cases), purpose
(5 cases) and beneficiary (1 case). The purpose role, like in the following example, is the most

frequent one:

(13) He  epemsa  0ns ouckycu-il
ne  vremja dlja diskusi-j
NEG time.SG for dispute-GEN.PL

‘No time for disputes’

(14) Nie  czas na dysput-y

22 Appendix sample (128)
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NEG time.SG to dispute-ACC.PL

“No time to dispute’?’

The expression czas + na, ‘time to’ or ‘time for’, followed by the accusative is very common
in Polish language (461,343 counts in Polish Web 2019 (plTenTen19))** and, as the employment of
the accusative case rather than the locative suggests, it is associated to a dynamic movement towards
something rather than a static spatial location. Once again, we are dealing with a representation of the
action or event in which the purpose is seen as the end point of a dynamic, linear path.

The case of the beneficiary participant is similar to the previous one with do and it is not

necessary to analyse it again, so I will show only one of the two instances of iudicantis:

(15) Omo YYMOUKY 8bLCOKOBAMO OJisl mebsi
eto Cutocku vysokovato dlja tebja

DEM INDF high.SG  for PRON.2SG.GEN

“This (is) a bit high for you’

(16) To trochg za wysoko jak na ciebie
DEM INDF too high.SG as to PRON.2SG.ACC

“This (is) a bit too high as to you’ %

Here again the participant that undergoes the situation is seen as the passive end point of an
action or event that does not depend on them and on which they have no power. In the overwhelming

majority of the cases encountered in the RNC this participant is introduced by dla in Polish but, as |

23 Appendix sample (127)
24 These results were collected through the concordance function of plTenTen19 on February 25, 2024
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mentioned before, individual variation in linguistic expression is frequent and, as long as it is
perceived as grammatically and semantically coherent and does not violate any of the implicit
language rules, acceptable.

A significant number of occurrences (5 out of 23) are with the preposition u, which, as we
have seen before, conveys a spatial concept of proximity, vicinity, and can be roughly translated with

the English prepositions ‘at’ or ‘by’. This preposition is used to indicate static location rather than

motion.
(17) Heobwiun-otu 07151 He2o UCKPEHHOCM-U
Neobycn-oj dlja nego iskprennost-i
unusual-GEN.SG for PRON.3SG.M.GEN sincerity-GEN.SG
‘Of unusual for him sincerity’
(18) Nienormaln-ej u niego szczeroSc-i

unusual-GEN.SG at PRON.3SG.M.GEN sincerity-GEN.SG

‘Of unusual at him sincerity’2¢

Of the 5 occurrences with u, 4 express the iudicantis and only 1 the beneficiary role. All of
them concern an animate person. Unlike the iudicantis occurrences with the preposition do, where
the participant was conceived as the end point of a dynamic path towards them, here they are seen as
a motionless point to which a static state of affairs applies. If we look at the context in which these
samples are found, we notice that in the occurrence (18) the topic of the discussion is the man and his
character traits, whereas in (16) it is an external object, which is defined too high for the person in

question. Seen this way, this difference makes more sense: if the topic and thus the attention of the

26 Appendix sample (119)
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speakers is on the iudicantis participant like in (18), then there is no relation and no figurative motion
from an external entity, but if the attention is on an external object like in (16), then the relation with
the iudicantis participant may be coded like a spatial dynamic path where the person is the end point
of this figurative motion. The other 3 samples with u as iudicantis are very similar to (18) in this
regard, like in the following case where, leaving aside the specific meaning of each word, the structure

of the noun phrases is identical:

(19) C  Heobblun-01l 07151 He2o meniom-ot
s neobycn-oj dlja nego teplot-oj
with unusual-INSTR.SG for PRON.3SG.M.GEN warmth-INSTR.SG

‘With unusual warmth for him’

(20) Z rzadk-im u niego akcent-em serdecznosc-i
with rare-INSTR.SG at PRON.3SG.M.GEN accent-INSTR.SG warmth-GEN.SG

“With rare at him accent of warmth’?’

The last two prepositions that occur in Polish, with 1 occurrence each, are w and przeze, in the

first case with the meaning of purpose and in the second case of beneficiary.

(21) Ckonbko  penmabenbh-vix 07151 IKCNyamayu-u
skol’ko  rentabel’n-ych dlja ekspliataci-i
how much profitable-INSTR.PL for exploitation-GEN.SG

‘How much profitable for exploitation’

27 Appendix sample (161)
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(22) lle oplacalnych w eksploatacj-i
how much profitable-INSTR.PL in exploitation-LOC.SG

‘How much profitable in the exploitation*®

In this case with w, a static locative normally used to indicate closed areas, as we have seen in
the first chapter, is employed to define and circumscribe the domain that corresponds to the purpose

of the action in Russian. In Polish it is interpreted more as a restrictor than as purpose.

Lastly, we discuss the sample with przeze before moving to the Russian prepositions:

(23) He  moe BOUMU HE3AMEMHO OISl MEHS
ne  mog vojti  nezametno  dlja menja
NEG can.PST.3SG enter inadvertently for PRON.ISG.GEN

‘(He) could not enter inadvertently for me’

(24) Nie mogt wejs¢ nie zauwaz-ony przeze mnie
NEG can.PST.3SG.M enter NEG notice- PTCP.M through PRON.1SG.GEN

‘(He) could not enter not noticed by me’?’

This latter with przeze is a borderline case because the grammatical structure is not identical
in Russian (23) and Polish (24): if Russian d/ja introduces the beneficiary of the action of entering
quietly, Polish resorts to the agent complement and eliminates the beneficiary role completely. The
adverb nezametno, ‘inadvertently, that we find in Russian, is translated into Polish with the past

participle of the verb zauwazy¢, ‘to notice’. The past participle in Polish, like in many other Indo-

28 Appendix sample (120)
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European language, behaves morphologically like an adjective and its status is hybrid: preceded by
an auxiliary, whether explicit or omitted, it can be part of a passive form verbal compound, but it can
also join a noun compound like the adjectives of non-verbal origin. In this case the position in the
sentence and the presence of the agent complement introduced by przeze testify the verbal nature of
the element zauwazony. For this reason, this particular sample is a borderline case that [ have included
in the corpus but may have been left out following a stricter application of the conditions discussed
in the previous chapter.

Now that I have discussed all the Polish prepositions in competition with dla/dlja, let us
examine the Russian prepositions that I have encountered in the corpus.

Two of the prepositions, as I mentioned at the beginning of this paragraph, are the equivalent of
the already encountered and commented Polish na and u, which have 4 occurrences each in Russian.
I start with the simpler case, na, which not only introduces the beneficiary role in all 4 samples, but
also always occurs after the very same verb, rabotat’, ‘to work’, with the meaning of “working
towards/for somebody”. As the very high number of counts for the expression rabotat’ na in Russian
Web 2017 (ruTenTen17), exactly 575,137°°, proves, this seems to be a very widespread lexical

combination. Let us take one of these instances:

(25) Pracowatem dla ciebie

Work.PST.1SG.M for PRON.2SG.GEN

‘(D) worked for you’
(26) A paboman Ha meos
ja rabotal na tebja

PRON.1ISG  work.PSTM to PRON.2SG.ACC

30 These results were collected through the concordance function of ruTenTen17 on February 26, 2024
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‘T worked to you’?!

Unlike Polish, in which the preposition na introduced all three semantic roles in different
contexts and the most represented one was the purpose, in Russian it seems circumscribed to the
beneficiary role for a human participant and to this specific verb. The preposition na is not the subject
of this essay, so I will not examine it in depth, but it would be interesting to do further research on
this subject with the aid of other corpora and data resources.

The preposition u requires supplementary considerations because, as it is very well known, it
also marks the possessive in Russian. As a matter of fact, in Russian, unlike in Polish, the possessive
adjectives have receded, displaying as a consequence a less wide distribution. Furthermore, the
typically Indo-European possessive constructions with the possessor in the nominative form, the verb
‘to have’ and the possessed in the accusative form are replaced by constructions with the verb est’,
‘to be’, the possessed in the nominative form and the possessor in a prepositional phrase introduced
by u, which, as we have seen, has the spatial meaning of proximity. Possession in Russian is therefore
clearly conceived as the spatial permanence of the possessed on the area surrounding the possessor.
This imaginary area is what Dabrowska (1997) calls “personal sphere”, that is, the sets objects,
people, affections, facts, situations and so on, strictly associated with a specific individual which can
be modified, increased or decreased, by the action of an external agent. The beneficiary or experiencer
codified by dative-compound or by other means like the prepositional phrase with dla/dlja, is in
Dabrowska (1997)’s argument the possessor of the personal sphere who is liable to be advantaged or
disadvantaged by an external and involuntary variation of their personal area. Now we can more
clearly identify the close semantic association between the concept of possession, the beneficiary and

the experiencer roles and the setting of spatial proximity.
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59



Coming back to the samples of our corpus, the 4 occurrences with Russian u all express the
iudicantis role. Because of the peculiar way in which the possessive is formed in Russian and the
contiguity, if not overlapping, of the iudicantis and the possession concepts, sometimes it is not
possible to objectively determine once and for all whether the prepositional phrase could or should
be viewed and translated as a possessive or not. As usual, I will translate the following samples in the

most literal way without recurring to a possessive construct.

(27) Drzisiaj niezwykty dla mnie dzien
today unusual.SG ~ for PRON.1SG.GEN day.SG

‘Today (is) for me (an) unusual day’

(28) Ceco0nsiy  mews 3ameuamenbHbulll  0eHb
segodnjau  menja zamecatel’nyj  den’
today at PRON.ISG.GEN unusual.SG day.SG

‘Today (is) at me (an) unusual day’>

It is hard to decide how the Russian sample (28) should be translated. The literal translation
provided is certainly ungrammatical in English and, in any case, it should be reformulated to be
linguistically acceptable. Both a sentence with the preposition “for” that matches the Polish version
with dla, where only the preposition changes, and a possessive statement such a “Today I have an
unusual day” would be, in fact, appropriate translations in this context and the choice between the
two option is more a matter of subjective and stylistic taste. As I have mentioned already several times
in this essay, very often simple and complex linguistic means in different languages do not align,

therefore it is impossible to establish a univocal and incontrovertible correspondence between them.
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In other cases, like the following one, because of the word order and the nature and position

of the verb in Russian, a possessive can easily be excluded:

(29)

(30)

Pojawita sig  dla niego szansa

Appear.PST.3SG.F REFL for PRON.3SG.M.GEN  chance.SG

‘Chance appeared for him’

YV nezo NOABUNACH B03MONCHOCb
u nego pojavilas’ vozmoznost’
at PRON.3SG.M.GEN  appear-PST-3SG.F-REFL  opportunity.SG

“To him opportunity appeared’*?

Let us continue with the other prepositions. The preposition &, which occurs in 2 samples, has

a meaning comparable to do in Polish, ‘to’ or ‘towards’ a destination. In one case it introduces a

beneficiary, in the other a maleficiary participant but, in both cases, it is a feeling that is directed

towards the human recipient.

(1)

(32)

pod wplyw-em wspotczuci-a dla niego
under influence-LOC.SG pity-GEN.SG for PRON.3SG.M.GEN

‘Under (the) influence of pity for him’

noo  GIUAHU-eM COYYBCMBU-51 K HeMmy
pod vlijan-em socuvstvi-ja k nemu

under influence-PREP.SG sympathy-GEN.SG towards PRON.3SG.M.DAT

33 Appendix sample (96)
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‘Under (the) influence of sympathy towards him’3*

It is not necessary to examine the other case because it is very similar to (31) and (32), even
though the recipient is a maleficiary one towards whom a feeling of hatred is addressed. The setting
created and evoked in the speakers’ minds is the same we have seen when analysing do in Polish: in
this case the feeling towards a person, like in English and in many other languages, is conceived as a
path or an object traveling on a path that ends when it reaches the recipient, having the recipient as
its final goal and destination. This construction with feeling + k seems to be very successful in Russian
because, if we translate the expression “hatred for” in different online dictionaries and translators,
such as Bing Translator ** or Reverso, all results we obtain, at least in the first page, are nenavist’k,
‘hatred towards’. The same thing happens when translating “love for”, lyubov’ k, ‘love towards’
giving us a further confirmation that this preposition is preferential in this context in Russian.

Za, meaning ‘behind’, but also ‘out’ and ‘over, among the many functions it can cover, occurs
3 times in total, in 2 samples introducing beneficiary and in the remaining one purpose. First of all,

we have one of the samples with a beneficiary participant:

(33) Wojowali dla niego
fight. PST.3PL.M  for PRON.3SG.M.GEN

‘(They) fought for him’

(34) Boesa-n-u 3a He20
voevali za nego

fight-PST-PL.M  behind PRON.3SG.M.ACC

34 Appendix sample (95)
35 https://www.bing.com/translator, results collected on February 27", 2024
36 https://context.reverso.net/translation/english-russian/hatred+for, results collected on February 27%", 2024
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‘(They) fought behind him’3’

As I have said before, linguistic elements, especially prepositions and other extremely flexible
and polysemic items, are not semantically fixed, this is why it is often not easy to find the most proper
translation in other languages. If both “behind” and “over” could be used to translate the preposition
za, as well as “for” in the translation provided for (33), in this instance, since the role of beneficiary
is made clear by the Polish text, I preferred “behind” instead than “over”, which, in English, would
have attributed to the participant the role of object of the dispute, rather than of beneficiary. The act
of fighting to the benefit of the recipient can be imagined as fighting “behind him”, therefore
“covering his back”, a popular turn of words in many languages to be interpreted literally or referred
to more abstract or general situations in which the beneficiary is supported and defended against
external threats, whether physical or psychological.

Moreover, we shall not forget that the preposition za introduces cause as well, in Polish and
in Russian, as we have seen in Chapter 2, and the beneficiary of the fighting in this sample could also
be viewed as the motivation, thus the cause, of the action as well as the recipient. In the only case of
Polish dla with meaning of purpose, za can even more easily be interpreted as purpose or cause in the

Russian counterpart:

(35) Dla towarzystw-a poptakata sie matka
for company-GEN.SG PRF.cry.PST.3SG.F REFL mother.SG

‘Mother cried for company’

(36) 3a xomnanu-io nonaaxkania mMamo

Za kompani-ju poplakala mat’
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over company-ACC.SG PRF-cry-PST-SG.F  mother.SG

‘Mother cried over company’3®

In this case, since the participant preceded by d/a in Polish and za in Russian cannot possibly
be a beneficiary being inanimate, it can be conceived as the purpose of the action of crying, more
specifically if the speaker wants to highlight the willingness and the hope of the mother to obtain
a positive result through her crying, making it an aimed, purposeful action, like in the Polish case
(35) with dla, In Russian, on the other hand, this sense of purpose is not linguistically expressed
and the speaker is rather focusing on the (lack of) company being the cause of the woman’s crying,
rather than her desired goal.

S and its longer form so, in Russian, is used to convey the sematic role of company or
instrument, being these two concepts very closely associated from a cognitive and thus linguistic
point of view in the languages of the world, as many studies in Cognitive Linguistics have widely
proved but also, as we have seen before, to indicate provenance. In 2 samples of the corpus, we

find them in opposition to the Polish preposition d/a and in both they express the beneficiary role.

(37) Byé dla ciebie uprzejm-a
be for PRON.2SG.GEN polite-SG.F

‘Be polite for you’

(38) bvimob ¢ moboil J106e3H-0U
byt’ s toboj liubeznoy-oj

be  with PRON.2SG.INSTR polite-SG.M

38 Appendix sample (106)
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‘Be polite with you’*’

Constructions that express a particular feeling or attitude towards someone often make use of

13

the preposition “with”, thus marking it linguistically as a comitative. It is not an uncommon
phenomenon, cross-linguistically. Also in English, expressions like “being polite with” or “being
nasty with” can be legitimately used as alternatives for “being polite to” and “being nasty to”, which
in turn codify the situation as a movement of feelings and actions towards the beneficiary. Both
options are equally acceptable and their difference merely corresponds to a different semantic nuance.
Whereas in (37) dla highlights that the speaker is polite to the benefit of the recipient, thus marking
the positive effect intended to be produced on them, in (38) this act is seen as being polite “in the
company of” the recipient, thus marking the fact that the speaker is polite in the presence of the
recipient, without making their benefit explicit.

The prepositions pered and po occur only one time each. Pered conveys the spatial meaning

of ‘in front of” and in the sample it introduces a beneficiary participant:

(39) Za zastug-i dla krol-a
for service-ACC.PL  for king-GEN.SG

‘For services for (the) king’

(40) 3a 3acnye-u nepeo KOpoJi-em
za zaslug-i pered korol-em
for service-ACC.PL in front of  king-PREP.SG

‘For services in front of (the) king’4°

39 Appendix sample (88)
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65



The preposition pered, ‘in front of” after zaslugi, ‘services’, that suggest a moral commitment
vis-a-vis something or somebody, seems to be widely employed in Russian. In Russian Web 2017
(ruTenTen17) the combination zaslugi pered occurs 17,720 times*!, followed by a very specific and
restricted set of words like Ofecestom, ‘Fatherland’, gorodom, ‘city’, narodom, ‘people’, regionom,
‘region’, thus mostly geographical nouns with a clear political or even moral connotation in this
context. The scenarios evoked by these descriptions are formal and ceremonious and the services
offered to the king, to the country or to the population are seen more as highly valuable actions
following an ethical engagement than part of a simple commercial transaction. The imaginary frontal
position of the agent in relation to the beneficiary mirrors therefore the position of the person who, in
front of an audience or a royal seat, solemnly commits themselves to serve and act in their behalf and
interest.

The sample with po seems to express iudicantis role, even though the surrounding linguistic

context provided by the RNC is not sufficient to establish it with certitude.

(41) Dla mnie mogq sobie husyc-i przyjmowac
for PRON.ISG.GEN can.3PL REFL hussite-PL accept

‘For me the Hussites can accept’

(42) 1lo mne mak nycms 2ycum-vl  NPUHUMAIOM
po mne tak pust’ gusit-y prinimajut
for PRON.ISG.DAT so IMP hussite-PL accept.3PL

‘For me so let the Hussites accept’*?

41 These results were collected through the concordance function of ruTenTen17 on February 28%, 2024
42 Appendix sample (82)
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The element that made me lean towards an interpretation of the first-person participant as a
iudicantis, rather than a beneficiary, is the preposition po in Russian followed by the pronoun, which
typically introduces an opinion, as all the translations of po mne provided in Reverso * and the
occurrences found in Russian Web 2017 (ruTenTen17) **also attest. We have seen in Chapter 2 that
also the preposition dla, followed by a sentient human experiencer, is widely used to express opinion

and feeling, in Russian and Polish like in many other Indo-European languages, but other means to
express this concept are also available.

Now we come to the last preposition I have found in competition with dla with most
occurrences (13 out of 30), but perhaps the least interesting for us from a cognitive point of view:
radi. In almost all the samples (12) it conveys the beneficiary role, whereas in the remaining case it
could be interpreted as purpose or as beneficiary depending on how we understand the reference
noun, as I will shortly explain. We see one of the examples of beneficiary first, and then, in (45) and

(46), the ambiguous case.

(43) Zrobilismy to dla ciebie

PFV.do.PSTM.2PL DEM for PRON.2SG.GEN

‘(We) did it for you’
(44) Mol oenan-u amo  paou mebs
my delali eto radi tebja

PRON.IPL do.PST.PL DEM for PRON.2SG.GEN

‘We did it for you*®

43 https://context.reverso.net/translation/russian-english/ Mo+ mHe, results collected on February 28, 2024
4 These results were collected through the concordance function of ruTenTen17 on February 28%, 2024
4 Appendix sample (86)
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This case is clear and straightforward, as the second person pronoun indicates without doubts
that the participant is animate, most probably human, and is the beneficiary of some positive action
undertaken especially for them which is not specified here. The next samples leave more room for

interpretation:

(45) Dla dobr-a kraj-u wyrzeknijcie sig
for good.GEN.SG country-GEN.SG  give up.2PL REFL

‘For (the) good of the country you give up’

(46) Paou 6naca CMpaH-vl omkasicume-cb
radi blaga stran-y otkaZite-s’
for good.GEN.SG country-GEN.SG give up.2PL-REFL

‘For (the) good of the country you give up’*¢

The decision between beneficiary and purpose here depends on whether we see the country,
for the benefit of which the action is taken, as an inanimate object or concept or if we, on the contrary,
understand it as a group of people, therefore as a collective noun denoting human beings. In the first
case, the good of the object “country” represents the purpose of the action, in the second case the
humans making up the country and benefitting from the action are the beneficiaries.

Now that I have clarified this, I will examine the meaning and distribution of radi in contrast
to dla/dlja. Gancikov (2004: 174) in her grammar book translates the preposition radi with the Italian
correspondents of ‘for the sake of”, ‘for the love of”, thus stressing heavily the positive effect of the

action for the beneficiary and the strong motivation of the agent to act with the solely purpose to

46 Appendix sample (105)
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benefit them. In the article dedicated to the preposition d/ja, which is included in Apresjan’s Active
dictionary of the Russian language (ADR), Levontina (2003: 272) writes that, compared to the
preposition dlja, radi stresses the motivation of the action, making the connection between the action
and the agent less direct. In case of radi the outcome of the action is therefore prevalent and the focus
of the speakers is more on the result of the action, therefore on the benefit for the recipient, rather
than on the action itself.

Contrary to the other prepositions we have seen so far in this chapter, radi has no other
application than the beneficiary role, to whom the action is specifically aimed. As a matter of fact, at
the beginning of this paragraph we have noticed that it is the only preposition that does not have any
spatial function and, in our samples, it always introduces an animate participant. It cannot be used
with the semantic role of iudicantis nor to indicate an inanimate purpose. Even in the role of
beneficiary, radi has a more limited distribution than d/ja and cannot be interchanged with the latter
in all the contexts with beneficiary. Apresjan (1995), for instance, points out that radi cannot be used
with the indefinite pronoun vse, ‘everything’ to convey certain interpretations that are possible with

dlja instead, like in the following examples provided by the author and slightly simplified by me here:

(47) On oenaem 6ce 01l MeHs.
on delaet vse dlja menja

PRON.3SG do.3SG INDF for PRON.1SG.GEN

‘He does everything for me’
(48) On oenaem 6ce paou MeHs
on delaet vse radi menja

PRON.3SG do.3SG INDF for PRON.1SG.GEN

‘He does everything for me’
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In (47), with dlja, two interpretations are possible: that the agent does everything he can for
me or that whatever he does is for me. In (48), with radi, only the second interpretation, which stresses
particularly the beneficiary element, is admissible. More detailed analysis of radi in opposition to
dlja are provided in many essays on this subject, but for our purpose it is sufficient what we have
noted so far.

In the following paragraph I will briefly summarize and compare the findings that I have

commented throughout this chapter before moving to the very last chapter of this thesis.

5.4 Final overview

Let us go back to Chart 1 and Chart 2 in this chapter, section 5.1. If we look at the numbers, we notice
some important details. In the first place, in our corpus Russian resorts much more often to alternative
linguistic means to Polish preposition dla (96 total occurrences) than Polish to Russian preposition
dlja (37 total occurrences).

Russian uses the simple dative in more than 68% of the cases, the majority of which expresses
the iudicantis (more than 68% of the datives) and the remaining cases (almost 32%) the
beneficiary/maleficiary role. All these cases with the simple dative concern animate and more
typically human participants, who are sentient beings cognitively able to experience states and
emotions and have opinions (iudicantis role) and to be personally favoured or penalized by an external
action (beneficiary/maleficiary role). In Polish, on the other hand, the simple datives are a minority
of the corpus (a bit more than 37%), but we find them in the same roles as in Russian, with similar
proportions (more than 78% in the iudicantis and the remaining approximate 21% in the beneficiary
role).

The other prepositions are more numerous in Russian (30 occurrences) than in Polish (23

occurrences) in absolute numbers, but they are prevalent as percentage in Polish (more than 62%),
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which has much less occurrences in general, and a minority (around 31%) in Russian. The
prepositions cover all three semantic roles identified in the corpus in both languages, with individual
differences due to the semantic value and application of each preposition. In Polish they occur more
often with the purpose role (more than 52%), thus preceding an inanimate entity that represents the
goal of the action, whereas in Russian the beneficiary is definitely overrepresented (exactly 70% of
the cases) due to the many samples with the preposition radi which can convey this meaning only.

In this chapter I have mentioned in which other contexts the simple dative and the collected
prepositions can occur and attempted to explain why, from a linguistic and cognitive point of view,
they can be expected to appear in place of the preposition dla/dlja in the samples examined. As [ have
already mentioned in the paragraph concerning the simple dative and as other more targeted empirical
researches on the subject may show, these competing forms, simple dative and prepositions, are by
no means a normative necessity nor the only possible alternative to dla/dlja. In many cases dla/dlja
could have been used like in their correspondent parallel text that contained it. As a matter of fact,
that was the case more often than not, since the majority of the texts that I found and scanned on the
RNC contained dla/dlja in both languages and have therefore been excluded. Sometimes other
prepositions could have been employed as well. For example, in the sentence (34) the preposition
radi instead of za, thus Voevali radi nego instead of Voevali za nego, would be equally acceptable
from a grammatical and semantic point of view and the translator’s decision to use za in this context
and not dlja or radi was a contingent and optional choice. A choice that was grammatically and
semantically motivated, as my analysis should have proven, but not obligatory.

We have seen that the choice of one preposition or case over the other means available in the
same syntactic and lexical context is often a matter of expressive priorities of the competent speaker,
who, in a range of possible semantic nuances and ways to represent the same event, decides to focus
an element over the other, like Russian radi over dlja to stress the beneficiary more than the action
itself or Polish do instead of dla to convey the very effective path metaphor. By selecting one form

over the others, the speakers describe the situation from the point of view that is most congenial to
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them in that moment. It is therefore a subjective matter, which concerns the individual speaker,
besides being linguistically motivated.

In the next and final chapter of this thesis I draw some general conclusions on the polysemy
and adaptability of the linguistic items, their raison d'étre and their motivations on the basis of the

conceptual framework of Cognitive Linguistics.
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6. Conclusions from the point of view of Cognitive Linguistics

Language typology and research on linguistic universals have shown remarkable similarities among

the languages of the world when it comes to their general structure and functioning.

More specifically, the different strategies that different languages employ for everyday
communication have been depicted as the outcome of three competing motivations working
simultaneously against each other and resulting in a relatively stable compromise, which is
nevertheless always liable to swing to one side or the other during the course of historical language
development and variation. I have briefly mentioned two of these competing forces in the simple
dative paragraph 5.2 of Chapter 5: the principle of language economy, which motivates the speakers
to convey the meaning in the most efficient way with the least waste of time and energy, and the
principle of processing ease, which motivates the speakers to convey the meaning with the least
cognitive, articulatory and mnemonic effort. The third competing motivation is the principle of
iconicity, which motivates the speakers to employ linguistic means that in some way mimic and mirror
the physical reality of the entity or phenomenon that is being described in the linguistic event. Despite
being in opposition against each other sometimes, as, for instance, an economical linguistic strategy
that requires a quantitative reduction of linguistic material may not be the most iconic and vice versa,
these three principles are also linked to each other and often overlap. An iconic solution, for instance,
can be beneficial to the processing ease motivation as well, as it may be easier to remember for the
speakers and thus require less mnemonic effort, and so could be an economical solution, which, by

saving energy and time, would also contribute to ease the language processing as a whole.
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The central Cognitive Linguistics theory, namely the statement that language means are
created on the basis of the physical experience of the speakers in their physical environment and are
thus connected to other cognitive human functions such as perception, association and categorization,
is compatible to these three principles and demonstrates how the languages of the world apply them
concretely. Indeed, the fact that language is created on the basis of the concrete and physical
experience of the speaker responds to all three motivations. Firstly, to the principle of economy,
because leading back even the more abstract linguistic concepts to the physical reality directly
experienced by the speaker saves the time and energy that would be necessary to create brand-new
ones. Secondly, to the principle of processing ease, because it is much simpler to process and
remember the elements that make up our much more familiar physical environment than completely
new ones. Lastly, to the principle of iconicity, because the associations made between the physical
entities and events and the more abstract concepts that human languages can convey are motivated

on the basis of analogies and similarities.

As Lakoff and Johnson (1980) have shown, metaphor, that is, the symbolic replacement of
one proper item with a figurative one on the basis of similarity, is not merely an occasional stylistic
embellishment, but rather the very core of human language production and all human speakers resort
to this cognitive operation unconsciously in their everyday communicative interactions. Treading the
most abstract concepts and events on physical phenomena is therefore an absolute constant in
language creation because it mirrors the way our human brain is designed to work, namely in the
most economical, sparing and efficient way. Kahneman (2011) and other cognitive psychologists have
proven with numerous experiments and observations that humans are led by their own
neurobiological characteristics to continuously find shortcuts to solve their everyday cognitive
problems in spite of the accuracy of processing, otherwise the resources and the time required to

process the input would be excessive and incompatible with our own survival.
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Every cognitive operation is thus a simplification of the physical stimuli we concretely
experience every day. First of all, in order to understand and organize reality, we need to extract the
most significant features of the objects that compose it, group and classify them. In the Seventies,
Rosch has revolutionized cognitive sciences introducing the theory of prototypes, which are not static
and fixed categories the way Western philosophy and psychology have traditionally depicted them
starting from Aristoteles, but rather dynamic classes built around the most salient and frequent
member people can think of, the so-called prototype. According to the theory of prototypes, the items
that belong to a category do not all possess the same equal status, but are considered more or less
typical depending on their closeness to the prototype. For instance, an apple will be considered a more
typical fruit than a lychee by a European individual, because in Europe apples are more common and
consequently more familiar than lychees. In the same way, a tomato will hardly be the first fruit
named because it lacks sweetness, which, for being a feature possessed by most fruits, increases the
“fuitness” of the item in question. We can see how this way to interpret and classify reality responds
to a necessity of cognitive economy and how it is applicable to linguistics as well, since the main task
of languages is to simplify and classify the heterogeneity of the world which we inhabit in order to

name objects and relations.

If the physical and imaginary items that make up our experience are potentially infinite, the
sounds and phonetic sequences that our brain can identify, process and remember without hindering
its functions are limited. This is the reason why we label different individual items with the same
phonetical combination, such as “house” for all buildings that have certain characteristics, when we
group them in the same category, and this is also why the same word can convey different meanings

depending on the context in which it is found.

Following this reasoning, polysemy is a central and constant aspect of all, or almost all,
language elements and not an eccentric peculiarity of a tiny fraction of our vocabulary, contrary to

what traditional linguists used to think. Polysemy is a feature that is particularly evident in more
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grammatical classes of elements like prepositions, as we have seen throughout this essay, but concerns
in different degrees all linguistic items, nouns included. Like all Rosch’s categories, also linguistic
items have more and less prototypical meanings. The most prototypical meaning is the one we
normally associate to the linguistic item in question because it is the most frequent or familiar, like
the four-legged and furred pet when we hear the word “dog” out of context. The least prototypical
meaning, on the other hand, is the one that applies to rarer and more specific contexts only, like a
morally questionable person when we use the same word as an insult. The reason why we can use the
word “dog” to vilify someone who clearly is not the four-legged and furred pet normally denotated
by this noun is that our lexical resources are limited and word recycling and reusing are the rule, far
from being the exception. This operation is justified by the fact that we spot a similarity between the
animal and the person without moral values. Once again, we start from our most immediate physical
experience, namely the four-legged pet in this case, to denotate a more abstract concept, a morally
inappropriate behaviour. In other cultures, in which the animal dog is highly valued, on the other
hand, this label may be used with a totally opposite meaning and people may be denigrated by calling
them other animals’ names. Prototypicality is thus a cultural and conventional matter, at least up to a

certain point, like languages in general.

With prepositions, in particular with the Russian and Polish prepositions I have examined in
this thesis, the same principle applies but in a subtler way. As grammatical items, prepositions do not
denotate specific object, whether physical or imaginary, but relations. Despite that, they also have
meanings and, like other linguistic classes such as nouns, they have more and less prototypical
meanings. Before discussing it further, let us take one of the Polish examples that [ have examined in

the previous chapter:

(1) Masz cos do mnie
Have.2SG INDF towards PRON.1SG.GEN
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‘(You) have something towards me’*’

As we have seen, the preposition do is mainly a spatial preposition with dynamic meaning

that introduces the semantic role of destination of a motion, like in the following sentence:

(2) Ide do dom-u
20.1SG  towards home-GEN.SG

‘(I) go home’

As any Polish speaker would say, (2) is one of the most typical cases in which the preposition
do is found. However, in example (1), it is used as a replacement for the preposition d/a, which is
present in the parallel Russian translation of the corpus and could be used in Polish as well, as the
similar number of occurrences between expressions like cos do mnie and cos dla mnie (212 and 206
counts respectively) in Polish Web 2019 (plTenTen19) *¥, ‘something for me’, shows. The context
described in (1) is a donation of something to a recipient, which plays the role of beneficiary. As I
have explained in Chapter 5, the setting evoked in the speaker’s mind in (1) is a gift travelling on a
path that goes from the donating agent to the receiving beneficiary. This latter is not the most
prototypical application of the proposition do, but the speaker sees a similarity between the situation
(2), in which the agent physically moves on a trajectory that leads them home, and the situation (1),
in which the physical or abstract entity that is being given to the recipient is imagined traveling on a
trajectory as well while being transferred from the donor to the beneficiary. This is an example of a

Polish preposition, do, displaying a polysemic behaviour.

47 Appendix sample (111)
48 These results were collected through the concordance function of plTenTen19 on March 5%, 2024
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The same concept can be tracked in the other samples of my corpus. It is not necessary to

reanalyse all of them here, but I propose a couple of additional examples to better illustrate my

position.
(3) bvimo ¢ moboti nr00e3H-oul
byt’ s toboj liubeznoy-oj

be  with PRON.2SG.INSTR polite-SG.M

‘Be polite with you’*

The Russian preposition s, in (3) does not literally mean ‘in the company of”, ‘together with’

which is its most frequent and prototypical meaning, as in the following sentence:

(4) A yocunaro ¢ mobou
ja uzinaju s toboj
PRON.1ISG dine.1S  with PRON.2SG.INSTR

‘I have dinner with you’

In case (4), the agent is undertaking the action of having dinner with the participant expressed
by the comitative. They both are doing something together, keeping each other company. It is not the
case of (3), where the agent is addressing their positive feeling and behaviour to the recipient, which,
in contrast to (3), does not participate to the action but is rather subjected to it without having the
possibility to exercise any control. Even though the agentivity level of the beneficiary introduced by
s in (4) is much lower than the comitative of the sentence (3), the speaker spots a similarity once

again, which is linguistically revealed by the employment of the same grammatical means: in (4) the

4 Appendix sample (88)
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agent is polite towards and to the benefit of a passive recipient, but it also happens in their presence

and company, like in (3). Here again the same preposition is used to convey different semantic roles

and meanings, some of them more prototypical, some of them relegated to more specific contexts.
In this last example the Polish preposition u, which typically expresses a static locative, is

used to restrict a statement to the iudicantis participant.

(5) Nienormaln-ej u niego szczerosSc-i

unusual-GEN.SG at PRON.3SG.M.GEN sincerity-GEN.SG

‘Of unusual at him sincerity’>°

A more prototypical use of the preposition would be like in sentence (6):

(6) Mieszkam u moj-ej babc-i
live.1SG at POSS.1SG-GEN.SG grandmother-GEN.SG

‘I live at my grandmother’s (house)’

In Polish, u expresses in the first place the physical location in somebody’s own place and can
be roughly translated with the English preposition ‘at’ or ‘by’. This situation is expressed literally in
sentence (6), in which the speaker claims to be living in their grandmother’s house, but not in (5),
where an abstract characteristic, namely being sincere, is said not to be usual for the individual of
which they speak. Even though the scenarios are completely different in every regard, the speaker
sees once again a similarity: the iudicantis in (5) is like a static place in which sincerity is rarely to
be found. Since u is employed mostly with animates, this association is particularly fitting. This is a

very striking example of how the human brain is capable of turning a very concrete setting, namely

50 Appendix sample (119)
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being physically at somebody’s house, into an extremely abstract one in order to express invisible
and intangible concepts, in this case a moral characteristic.

We have seen that speakers can use more or less prototypical means to express the same
meanings. All these prepositions have been found in competition with dla/dlja and in most of the
cases I analysed in my corpus their replacement with dla/dlja would be possible, even if dla/dlja
could be considered contrived by native speakers in certain contexts when it has fallen out of use or,
more generally, another preposition is conventionally preferred. Why does the speaker resort to less
typical uses of other prepositions, like Polish do to express beneficiary even though it is mainly used
to convey spatial destination, if the preposition dla/dlja is readily available?

The first reason is that the human brain tends to codify more abstract and complex experiences
with the same grammatical and lexical means used to describe physical and concrete events.
Depicting a beneficiary or a iudicantis participant with spatial terms reflects the way the speaker, in
a completely unconscious way, imagines the event. Secondly, thinking and talking metaphorically
should not be considered a rare skill of few talented individuals but rather the norm and this leads to
using less conventional linguistic means to think and communicate concepts. This predisposition to
reinterpret our limited range of linguistic tools and use them in a creative way is the very basis of
language evolution, from grammaticalization to lexical variation.

The other competing form that we have examined in Chapter 5, section 5.2., is the simple
dative. As many scholars, especially in the field of Cognitive Linguistics, have highlighted in the last
decades, cases are not just empty grammatical categories. If they do not denotate an identifiable entity
the way nouns typically do, they can nevertheless convey meanings, more specifically relational
meanings. Alone or with the aid of an apposition, cases assign semantic roles to the participants and
thus contribute to build the logical hierarchy of the communication event. The roles expressed by the

datives in our samples are in no way less meaningful than their prepositional counterparts.
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As Haspelmath (2006) recalls, cases are often differentiated in grammatical and concrete
cases. Grammatical cases mostly mark core arguments and express syntactic relations, like subject or
object, whereas concrete cases convey a wider range of semantic roles, like spatial meanings, and
mostly mark peripheral elements. This is not a cross-linguistically valid and rigid classification, but
rather a gradual scale that, depending on the specific language and context of application, may assign
a case in one group or the other.

As a marker of indirect object, the dative, in Russian, Polish and other European languages
with nominal inflection like German, is often found as a core argument, in combination with certain
verbs like “to give” (dac/ dawac in Polish and dat ’/davat’ in Russian), which necessarily require it to
complete their meaning. Another example that we have seen in Chapter 5, section 5.2, is the case of
the Polish verb podobac¢ and Russian nravit sja, ‘to like’, where the presence of the experiencer is
obligatory and always marked with the dative case. No other linguistic means are possible in these
cases and replacing them with dla/dlja or any other prepositional phrase would be considered
grammatically unacceptable. In our samples, however, the dative identifies either the beneficiary or,
in the majority of cases, the iudicantis role and is not obligatory, because it marks an adjunct. Omitting
the participant in the dative case or the prepositional phrase with dla/dlja that is found in the
corresponding parallel text would result in a less informative statement but would nevertheless be

completely grammatical, like in (8):

(7) 3akasxcume MHe Jqyue  KOHbIK-)
zakaZite mne lucse  kon’jak-u

order.IMP.2PL PRON.1SG.DAT better cognac-ACC.SG

‘Better order (to) me cognac’>!

51 Appendix sample (4)
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(8) 3akasxcume Jqyuule  KOHbAK-Y
zakaZite lucse  kon’jak-u
order.IMP.2PL better cognac-ACC.SG

‘Better order cognac’

In contrast to the verbs dac/ dawaé, dat’/davat’, podobac and nravit sja, the verb zakaZzit’, ‘to
order’, is not grammatically tied to a participant marked with the dative case and this confers to the
speaker a greater freedom when it comes to the choice of alternative linguistic forms. The same
applies when the simple dative marks the iudicantis role in a nominal predicate, like in sentences (9)

and (10):

(9) Jej bedzie lepiej
PRON.3SG.F.DAT COP.FUT.3SG better

“To her (it) will be better’>?

(10) Bedzie lepiej
COPFUT.3SG  better

‘(It) will be better’

As I have explained in Chapter 5, the choice of one means or another in these cases is more a
matter of linguistic nuance than a normative necessity. In the samples of my corpus, in which dla/dlja
is replaced with the simple dative case, the event and the participants of the events are the same. What
changes is the focus of the speaker. As we saw in Chapter 5, section 5.2, Aprasjan et al. (2023) claim

that with the preposition dla/dlja the focus is on the action itself, whereas the dative highlights the

52 Appendix sample (74)
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position of the beneficiary/iudicantis participant. Both options are linguistically possible, but in the
first case the element introduced by dla/dlja becomes more peripheral and accessory than the
participant marked with the dative, even though both could be omitted without making the statement
ungrammatical.

As the occurrences that I have collected and examined throughout this essay should have
demonstrated, languages are bound to rules, dictated by logical and semantic constraints as well as
arbitrary habits and conventions, which allow some forms and combinations and exclude others, but
they also leave a significant space for individual freedom. This explains the variations we observe in
individual productions of speakers who belong to the same linguistic community as well as among
different languages, both synchronically and diachronically.

Linguistic forms that mirror the way our brain processes reality and builds abstract concepts
that is, along the lines of our everyday concrete experiences, often turn out to be particularly
successful, as we have seen especially in the case of prepositions. In particular, prepositional elements
with a prototypical spatial meaning, which is highly based on our physical experience of the world,
have been found in the most disparate contexts, revealing the great flexibility of their semantic field
and of human imagination and cognition.

This thesis is focused on the linguistic means adopted by the speakers of two Slavic languages,
Polish and Russian, and, to a much minor extent, English and few other European languages, but the
general theoretical results of this investigation and its cognitive implications should be extended to
all human languages and speakers. Besides discovering how these two specific languages behave in
certain contexts and which competing forms their speakers can choose from and why, I hope to have
given a small contribution to our understanding of how our mind figures out and produces language

in general.
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7. Appendix

Polish dla — Russian simple dative

1) Do tej pory byly dla mnie zrozumiate. So far, they were for me understandable. [UDICANTIS
o cux nop onu 6viiu mue nonamusl. So far, they were to me (DAT) understandable.

Andrzej Sapkowski. Bozy bojownicy (1) (2004), Aumxkeit CankoBckuii. boxxbsu Bounsl (1) (E. BaiicOpor,
2006)

2) Myslisz, ze to dla mnie jakas roznica? Do you think that it (is) for me (of) any difference?
TUDICANTIS
Jlymaews, mue ne ece eourno? Do you think that to me (DAT) (it is) not all one?

Andrzej Sapkowski. Bozy bojownicy (1) (2004), Aumxkeit CankoBckuii. Boxxbu Bounsl (1) (E. Baticopor,
2006)

3) Na razie natomiast jasne jest dla mnie jedno [..] For now however clear is for me one [..]
TUDICANTIS
A noxa mHe sicHo 00Ho, [..] For now to me (DAT) clear (is) one, [..]

A. H. Crpyraukuii, b. H. Crpyrankuii. [lukauk vHa o6ounne (1971), Arkadij Strugacki, Borys Strugacki.
Piknik na Skraju Drogi (Irena Lewandowska, 1974)

4) - Zamow dla mnie koniak, jezeli juz - powiedzial. Order for me cognac, if so — he said.
BENEFICIARY
— 3akacicume MHe ayyule KOHbAKY, pa3 mak, — ckazan ox. Order to me (DAT) better cognac, if so —
he said.

A. H. Crpyraukuii, b. H. Crpyrankuii. [lukauk Ha obounne (1971), Arkadij Strugacki, Borys Strugacki.
Piknik na Skraju Drogi (Irena Lewandowska, 1974)

5) Kiedy znowu potozytem si¢ obok niej, usmiechneta sig. - A dla mnie? Nagle zrozumiatem. When
again I laid down next to her, she smiled. — And for me? I suddenly understood. BENEFICIARY
Koeoa s crnosa ycencs psoom ¢ neil, ona yemexuynace, — A mue? A edpye coobpaszun. When 1 again
sat down near her, she smiled. — And to me (DAT)? I suddenly understood.

Stanistaw Lem. Solaris (1961), Craaucnas Jlem. Comnspuc (M. bpyckun, 1973)

84



6) To, [..], jest dla mnie samego trudne do rozwiktania. This, [..], is for me equally hard to solve.
TUDICANTIS
B mowm, [..], mue camomy mpyorno pazoopamscs. This, [..], to me (DAT) (is) equally hard to
understand.

Czestaw Mitosz. Zniewolony umyst (1953), UeciiaB Mutomr. ITopabomennsiii pasym (B. JI. Bpuranurickuid,
2003)

7) Niestety, nie kobieta. - Niestety? - Dla pana. - A dla pani? - Dla mnie? Unfortunately, (it is) not a
woman. — Unfortunately? -For you (sir). — And for you (madam)? — For me? I[UDICANTIS
JKanko, wmo ne dama. — Komy orcanko? — Bam. — A eam? — Mue? Unfortunately, this (is) not a
woman. — To whom (DAT) unfortunately? — To you (DAT). — And to you (DAT)? — To me (DAT)?

Jerzy Andrzejewski. Popiot i diament (1948), Exxu Anmxeesckuii. [lenen n anmas (H. S. Iononsckas, 1965)

8) [..] jak niedostepny jest dla mnie swiat wyzszych uczué, [..] [..] how unavailable is for me the world
of higher emotions [..] IUDICANTIS
[..] kax mue 6yoem nedocmynen Mup 0coOEHHO 8036blueHHbIX Yyecma, [..] [..] how to me (DAT) will
be unavailable the world especially of elevated emotions [..]

laiito I'azpanos. [Ipuspak Anexkcanapa Bonbda (1947), Gajto Gazdanow. Widmo Aleksandra Wolfa
(Henryk Chtystowski, 2009)

9) [..] ale bylo dla mnie oczywiste, ze [..] [..] but it was for me obvious that [..] [IUDICANTIS
[..] Ho mHue 6bino scho, wmo [..] [..] but to me (DAT) it was clear that [..]

laiito I'azpanoB. [Ipuspak Anekcanapa Bonbda (1947), Gajto Gazdanow. Widmo Aleksandra Wolfa
(Henryk Chtystowski, 2009)

10) Wydawato mi sie, ze az do tego dnia wlasny los nigdy nie byt dla mnie tak jasny. It seemed to me
that until that day (my) own fate it had never been for me that bright. [UDICANTIS
Mhmue xkazanocw, ymo Huxo20a 00 3mMo20 OHsL MOSL COOCMEeHHAsl Cy0bOa He Oblia MHE MAK SACHA, KaK
menepo. It seemed to me that never until that day for my own fate it had been to me (DAT) that
bright.

TIatito I'azmanos. [Ipuspak Anekcanapa Bonbsga (1947), Gajto Gazdanow. Widmo Aleksandra Wolfa
(Henryk Chtystowski, 2009)

11) - Za niezmiernie wazng informacje, dla mnie, [..] wyjasnit zagraniczny dziwak. As extremely
important information, for me, [..] the foreign eccentric explained. I[UDICANTIS
- 3a ouenw sadicHoe ceedenue, Komopoe MHe, [..[noscuun 3aepanuunsiii uyoax. As very important
information, that to me (DAT), [..] the foreign eccentric explained.

Muxauni Byarakos. Mactep u Maprapura (4. 1) (1929-1940), Michait Buthakow. Mistrz i Malgorzata (cz 1)
(Irena Lewandowska, Witold Dgbrowski, 1969)

12) Bardzo to dla mnie mile. 1t (is) very nice for me. IUDICANTIS
Mmne smo ouenv npusmuo. To me (DAT) it (is) very nice.
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Muxaun Bynrakos. Mactep u Mapraputa (4. 1) (1929-1940), Michait Buthakow. Mistrz i Matgorzata (cz 1)
(Irena Lewandowska, Witold Dabrowski, 1969)

13) - Nic dla mnie nie jest trudne - odpowiedzial Woland - i ty o tym dobrze wiesz. Nothing for me is
difficult — replied Woland — and you know it well. IUDICANTIS
- Mue nuuezo ne mpyono coerams, — omeemun Bonano, — u mebe smo xopowio uzsecmno. To me
(DAT) nothing is difficult to do — replied Woland — and you know it well.

Muxaun Bynrakos. Mactep u Mapraputa (4. 1) (1929-1940), Michait Buthakow. Mistrz i Matgorzata (cz 1)
(Irena Lewandowska, Witold Dgbrowski, 1969)

14) A ten bedzie dla mnie - oznajmit Pawka.. And this will be for me — announced Pawka.
BENEFICIARY
A amo mue - 3aa6un Ilasxa. And this (is) to me (DAT) - said Pavka.

Huxkomait Octposckuii. Kak 3akansuiacek ctans (4. 1) (1930-1934), Nikotaj Ostrowski. Jak hartowala si¢ stal
(cz 1) (Wactaw Rogowicz, 1954)

15) Obecnie jest to dla mnie smieszne, [..]. Now this is for me funny, /..] [UDICANTIS
Cetivac mue smo cmeutno, [..J]. Now, to me (DAT) this (is) funny, [..]

Hukonait Octposckuii. Kak 3akansuiacek cranb (4. 2), Nikotaj Ostrowski. Jak hartowala sie stal (cz 2)
(Wactaw Rogowicz, 1954)

16) Wszystko dla ciebie. All for you. BENEFICIARY
3Jto Bce Tede. This all to you (DAT).

Andrzej Sapkowski. Lux Perpetua (1) (2006), Anmxeit CankoBckuii. Cet Beunslid (1) (B. @ik, 2009)

17) Jedno, co mi si¢ udato przechwycic, to jego wiadomos¢ dla ciebie. The only (thing), that I could
intercept, it (was) his message for you. BENEFICIARY
Eouncmeennoe, umo mue yoanoce nepexeamums, mak 3mo e2o nocianue mebe. The only (thing),
that I could intercept, it (was) his message to you (DAT).

Andrzej Sapkowski. Lux Perpetua (2) (2006), Aumkeii Cankosckuii. Ceet Beunbii (2) (B. dsik, 2009)

18) [..] oto prezent dla ciebie. |..], this is a present for you. BENEFICIARY
[..] smo npezenm meoe. [ ..], this is a present to you (DAT).

Andrzej Sapkowski. Narrenturm (1) (2002), Anmkeit CankoBckuii. bamas mrytos (1) (E. Baiicopot, 2004)

19) Dla ciebie - przerwat Szarlej - znajdziemy nowe onuce. -For you- interrupted Szarlej — we find new
oscypki. BENEFICIARY
Te6e, — npepsan Llapneii, — moxsimiem onyun. -7o you (DAT) — interrupted Szarlei, - we’ll find
oscypki.

Andrzej Sapkowski. Narrenturm (1) (2002), Aumxeit Cankosckuit. bamrus mytos (1) (E. Baticoport, 2004)
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20) - Wiec Smier¢ dla nich. A dla ciebie korona. Thus death for them. And for you the crown.
BENEFICIARY
3Ha4YMT, KM CMEPTh, a Tede KopoHa. It means, to them (DAT) death, and to you (DAT) the crown.

Jacek Dukaj. Ruch generata (1997), Snek Jlykaii. Xonx renepaina (MW, 2004)

21) - Dla ciebie nie jestem zaden Rudy - mowig. -For you I’'m no Rudy-, I say. ITUDICANTIS
- A mebe ne pvidicuii, - 2osopio. — 1 to you (DAT) (am) not red- I say.

A. H. Crpyraukuii, b. H. Crpyrankuii. [lukauk Ha obounne (1971), Arkadij Strugacki, Borys Strugacki.
Piknik na Skraju Drogi (Irena Lewandowska, 1974)

22) Forsa dla ciebie. Money for you. BENEFICIARY
Tebe — oenveu. To you (DAT) — money.

A. H. Crpyraukuii, b. H. Crpyrankuii. [lukauk Ha obounne (1971), Arkadij Strugacki, Borys Strugacki.
Piknik na Skraju Drogi (Irena Lewandowska, 1974)

23) Lepiej dla ciebie, zebys teraz ojca nie wspominat, [..] Better for you, if now father doesn’t
remember, [..] [UDICANTIS
Jlywwe 6v1 mebe cetivac npo omya ne écnomunames, [..] Better to you (DAT) now about father not
remembering, |..]

A. H. Crpyraukuii, b. H. Crpyrankuii. [lukauk Ha obounne (1971), Arkadij Strugacki, Borys Strugacki.
Piknik na Skraju Drogi (Irena Lewandowska, 1974)

24) Swieta Mamo! Dla ciebie pajgki zabija¢ to to samo! Holy mother! For you killing spiders it (is) the
same! ITUDICANTIS
Ceamas mams! Tebe omo — umo naykos yousams! Holy mother! To you (DAT) this — (is) killing
spiders!

Czestaw Mitosz. Zniewolony umyst (1953), UecniaB Muom. [lopaGomennsiii pasym (B. JI. bpuranumickuid,
2003)

25) Czy to dla ciebie nie wszystko jedno? Is it not for you all the same? [UDICANTIS
He 6ce nu mebe pasuo? (Is) it not to you (DAT) the same?

TIatito I'aznanos. [Ipuspak Anekcanapa Bonbsga (1947), Gajto Gazdanow. Widmo Aleksandra Wolfa
(Henryk Chtystowski, 2009)

26) - Tak, oczywiscie, ale obawiam sig, ze grzebanie w ksigzkach i wypisywanie cytatow bedzie dla
ciebie nudne. Yes, of course, but I fear that burying (yourself) in the books and writing quotes will be
for you boring. [IUDICANTIS
- lla, koneuno, Ho 5 6010Cb, Umo mebe Oyoem CKYUHO PbIMbCS 8 KHU2AX U BLINUCLIEAMb YUMATHYL.
Yes, of course, but I fear that to you (DAT) will be boring to dig in the books and write quotes.

laiito I'azpanoB. [Ipuspak Anexkcanapa Bonbsda (1947), Gajto Gazdanow. Widmo Aleksandra Wolfa
(Henryk Chtystowski, 2009)
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27) - Ach, to ja teraz dla ciebie jestem pomoc domowa? Ah, am I now for you a housekeeper?
IUDICANTIS
- Ax, mak s menepo mebe dompadomnuya? Ah, (am) I now to you (DAT) a housekeeper?

Muxaun Bynrakos. Mactep u Mapraputa (4. 2) (1929-1940), Michait Buthakow. Mistrz i Matgorzata (cz 2)
(Irena Lewandowska, Witold Dgbrowski, 1969)

28) Jaka ja dla ciebie Klaudyna? How (am) I for you Klaudyna? [UDICANTIS
Kaxas s mebe Knoouna? How (am) I to you (DAT) Klaudyna?

Muxauni Byarakos. Mactep u Maprapura (4. 2) (1929-1940), Michait Buthakow. Mistrz i Malgorzata (cz 2)
(Irena Lewandowska, Witold Dabrowski, 1969)

29) Przywioztem dla ciebie buty i scyzoryk, mama ci da. 1 brought for you shoes and pocket knives,
mum gives you. BENEFICIARY
Tam mebe npuges canoeu u Hodicux, mamxa oacm. Here to you (DAT) I brought shoes and knives,
mum gives (you).

Huxonait OctpoBckuii. Kak 3akansuiace cranb (4. 1) (1930-1934), Nikotaj Ostrowski. Jak hartowata si¢ stal
(cz 1) (Wactaw Rogowicz, 1954)

30) Dla ciebie moze sq sympatyczni, lecz ja ich nienawidze For you they may be nice, but I hate them.
IUDICANTIS
Tebe onu, moocem, u npuamnusl, a s ux Henasuoicy. To you (DAT) they (are), maybe, nice, but [ hate
them.

Hukomait Octposckuii. Kak 3akansuiacek ctans (4. 1) (1930-1934), Nikotaj Ostrowski. Jak hartowata si¢ stal
(cz 1) (Wactaw Rogowicz, 1954)

31) Czy Armia Czerwona to dla ciebie kino? (Is) Red Army for you cinema? TUDICANTIS
Ymo meobe Kpacnas Apmus — xuno? What (is) to you (DAT) Red Army — cinema?

Huxonait OctpoBckuii. Kak 3akansuiace cranb (4. 1) (1930-1934), Nikotaj Ostrowski. Jak hartowata sie stal
(cz 1) (Wactaw Rogowicz, 1954)

32) - To dla ciebie. Nie wiesz, od kogo? This (is) for you. You don’t know, from whom?
BENEFICIARY
- Omo mebe. He sedaeun, om xkoeo? This (is) to you (DAT). You don’t know, from whom?

Huxonait OctpoBckuii. Kak 3akansuiace cranb (4. 2) (1930-1934), Nikotaj Ostrowski. Jak hartowata sie stal
(cz 2) (Wactaw Rogowicz, 1954)

33) Dlatego przygotowatam dzisiaj dla ciebie dwa zeszyty moich notatek dotyczqcych przesztosci i
niewielki list. Therefore, I prepared today for you two notebooks of my notes about the past and a
small letter. BENEFICIARY
THoomomy s ceco0Hs npuzomosuna mede 0ge mempaou MOUX 3anucetl, OMHOCAUUXCS K NPOUUILOMY, U
nebonvutoe nucomo. Therefore, today I prepared to you (DAT) two notebooks of my records about
the past and a small letter.

Hukomait Octposckuii. Kak 3akansuiacek ctanb (4. 2) (1930-1934), Nikotaj Ostrowski. Jak hartowata si¢ stal
(cz 2) (Wactaw Rogowicz, 1954)

88



34) - Wolisz, zZeby wszystkie jabtka zostaly dla ciebie? Do you prefer that all the apples remain for you?
BENEFICIARY
- Tol xouewn, umobvl 6ce sionoxu mede ocmanucv? Do you want that all the apples remain to you
(DAT)?

Iatito I'azmanos. Beuep y Kip (1930), Gajto Gazdanow. Wieczor u Claire (Henryk Chtystowski, 2009)

35) - Nie wiem, czy bedzie on dla ciebie zrozumialy. 1 don’t know, if it will be for you understandable.
ITUDICANTIS
- He 3naro, 6yoym au onu éam nonsamusi. 1 don’t know, if it will be to you (DAT) clear.

laiito I'azmanoB. Beuep y Kimap (1930), Gajto Gazdanow. Wieczor u Claire (Henryk Chtystowski, 2009)

36) [..] i juz wtedy probowat znalez¢é dla niej wyttumaczenie. [..] and even then he tried to find for her
an explanation. BENEFICIARY
[..] u yorce moeoa on npobosan natimu el odowvsichenue. [..] and even then he tried to find to her
(DAT) an explanation.

Olga Tokarczuk. Podroz ludzi ksiegi (1993) Onbra Tokapuyk. [1yts Jltoneit Knuru (K. 5. Crapocenbckas,
2002)

37) To, [..], stopniowo stawalo si¢ dla niej rzeczq naturalng. This, [..] gradually became for her a
natural thing. [UDICANTIS
To, [..], cmano nocmenenno kazamocs eii ecmecmeennwvim. This, [..] began gradually to seem to her
(DAT) natural.

TIatito I'aznanos. [Ipuspak Anekcanapa Bonsga (1947), Gajto Gazdanow. Widmo Aleksandra Wolfa
(Henryk Chtystowski, 2009)

38) Na domiar zlego byto dla niej zupeinie oczywiste, ze nie ma dokgd is¢. To make matters worse, it
was for her quite obvious that there was nowhere to go. IUDICANTIS
A medxrcoy mem el cosepulerto scHo Obiio, 4mo uomu eil omcrooa 6onvute Hekyoa. As a matter of
fact, to her (DAT) it was completely clear that she had nowhere to go.

Muxauni Byarakos. Mactep u Maprapura (4. 2) (1929-1940), Michait Buthakow. Mistrz i Malgorzata (cz 2)
(Irena Lewandowska, Witold Dgbrowski, 1969

39) [..] nie podzielala, to bylo dla niej nieciekawe. She didn’t enjoy, it was for her dull. IUDICANTIS
[..] Hedomobnusana, smo 6wi10 et menee unmepecHo, nediceau ocmanvroe. She didn’t like, it was to
her (DAT) less interesting than the rest.

Iatito I'aznanos. Beuep y Kip (1930), Gajto Gazdanow. Wieczor u Claire (Henryk Chtystowski, 2009)

40) Nawet dzisiejszy wieczor z Atanazym byt tylko opowiedzianym jej przezyciem jakiejs znajomey,
sympatycznej dla niej dziewczynki. Even this evening with Atanasius it was only told to her the story
of some familiar, nice for her little girl. IUDICANTIS
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Jaoice ceco0nsunuil sevep ¢ Amanasuem Ka3aucs el 6ce2o IUlib PACCKA30M KAKOU-MO 3HAKOMOL,
cumnamuunou eit desywku. Even this evening with Anastasius it seemed to her only the story of
some familiar, nice to her (DAT) little girl.

Stanistaw Ignacy Witkiewicz. Pozegnanie jesieni (1925), Cranucnas Mraamnst ButkeBwud. I1pormanue ¢
ocensto (FO. Yaitaukos, 2006)

41) Rzucita sie ku niemu calym cialem, szepczgc cos dla niej samej niezrozumiatego. She threw herself
towards him with the whole body, whispering something even for her incomprehensible.
IUDICANTIS
Ona 6pocunace k Hemy 6cem meiom, utenya 4mo-mo, e camou Henousimroe. She threw herself
towards him with the whole body, whispering something even to her (DAT) incomprehensible.

Stanistaw Ignacy Witkiewicz. Pozegnanie jesieni (1925), Cranucnas Urnamsr ButkeBnu. Ipomanue ¢
ocensto (FO. Yaitankos, 2006)

42) [..], Praga dla niego niedobra. [..], Praga for him (was) no good. IUDICANTIS
[..], Ilpaza emy ne x 0obpy. |[..], Praga to him (DAT) (was) no good.

Andrzej Sapkowski. Lux Perpetua (1) (2006), Aumkeii Cankosckuii. Ceet Beunbiit (1) (B. dmsik, 2009)

43) [..], lecz Najwyzsze Arkana rodowitych Longaevi wcigz byly dlan niedostepne, [..] [..] but the
Highest Arkans born Longaevi still were for him unavailable [..] [UDICANTIS
[..], Ho Boicuue Tatinot ucmunnsix Longaevi ocmasanuco emy neoocmynusl, [..] [..] but the Highest
Arkans born Longaevi remained to him (DAT) unavailable [..]

Andrzej Sapkowski. Lux Perpetua (1) (2006), Anmxeit CankoBckuit. CBet Beunslit (1) (B. @ik, 2009)

44) Bylo to dla niego jasne, [..] It was for him clear, [..] [UDICANTIS
Emy smo 6110 sicno, [..] It (was) to him (DAT) clear, [..]

Andrzej Sapkowski. Narrenturm (2) (2002), Aumxeit Cankosckuit. bamius mytoe (2) (E. Baticoport, 2004)

45) [..] ze liczy si¢ dlan wylqcznie jego wiasna wygoda, [..] [..] that it matters for him only his own
comfort [..] [IUDICANTIS
[..] umo emy easicnvl 1uwb cobocmeennoe yooocmso, [..J [..] that to him (DAT) it matters his own
comfort [..]

Andrzej Sapkowski. Narrenturm (2) (2002), Anmkeit CankoBckuii. bamas mryTtos (2) (E. Baiicopot, 2004)

46) Zrecznie wytapaliscie postow, ktorzy wiezli dlan korone [..] Cleverly you captured the members,
who took for him the crown [..] BENEFICIARY
Jlosko cxeamunu nocios, komopwie seznu emy kopowy [..] Cleverly you captured the members, who
took to him (DAT) the crown [..]

Andrzej Sapkowski. Lux Perpetua (2) (2006), Anmxeit CankoBckuii. CBeT Beunslid (2) (B. @k, 2009)

47) § 1. Kto bez uprawnienia uzyskuje informacje dla niego nie przeznaczong, [..] § 1. Who without
autorisation obtained information for him not intended [..] BENEFICIARY
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$ 1. Jluyo, 6e3 npasomouus nonyuarowee ne npeoHasnadennyro emy ungopmayuio, [..] § 1. The
person, without autorisation obtaining not designed to him (DAT) information, [..]

Kodeks karny RP (1997), Yronosusrii konekc Pecyonuku [Tomnbpma (2000-2010)

48) I wtedy wszystko stanie sie dla niego jasne, [..] And so everything becomes for him clear, [..]
IUDICANTIS
U som mozoa cmanem emy 6éce nonammuo,[..] And so (it) becomes to him (DAT) everything clear, [..]

A. H. Crpyraukuii, b. H. Crpyrankuii. [lukauk nHa o6ounne (1971), Arkadij Strugacki, Borys Strugacki.
Piknik na Skraju Drogi (Irena Lewandowska, 1974)

49) Przyczyny zdumiewajqcej pustki w pracowni byly dla niego niepojete az do przyjscia pani Glebowej,
[..] The reasons of surprising emptiness in the studio were for him incomprehensible until the arrival
of mister Glebowi [..] IUDICANTIS
Ipununa yousumenvHoll Nycmomol 8 MACMEPCKoOU ObLIA eMYy COBEPULIEHHO HENOHAMHA 6NI0Mb OO0
npuxooa nanu I1ebosoti, [..] The reason of surprising emptiness in the studio was to him (DAT)
completely incomprehensible until the arrival of mister Glebowi [..]

Joanna Chmielewska. Wszyscy jeste$my podejrzani (1966), Moanna XmeneBckas. Mbl Bce 1oa
rono3penueM (Bepa CenmBanosa, 1993)

50) [..] kazdy mieszka we wlasciwej dla niego dzielnicy. [..] everyone lives in the right for him district.
BENEFICIARY
[..] orcusem au on 6 nonosicennom emy patore. [..] lives if he in the right to him (DAT) district.

Czestaw Mitosz. Zniewolony umyst (1953), UeciiaB Mutom. ITopabomennsiii pasym (B. JI. Bpuranurickuid,
2003)

51) [..], byt dla niego samego trudny do zdefiniowania, [..] [..] it was for himself hard to define [..]
IUDICANTIS
[..], emy camomy OvLio mpyoHo npoananrusuposamy,/..] [..] to himself (DAT) it was hard to analyse

[-]

Czestaw Mitosz. Zniewolony umyst (1953), UeciiaB Mutomr. ITopabomennsiii pasym (B. JI. Bpuranurickuid,
2003)

52) Zrozumial, ze prostokqt swiatla u wylotu sieni jest dla niego nieosiggalny. He understood that the
rectangle of light in front of the hallway is for him unattainable. [UDICANTIS
On noHsn, 4mo npsamMoy20IbHUK OHE6HO20 céema 6 Konye eopom emy Heoocmynen. He understoog
that the rectangle of the day light at the end of the door (is) to him (DAT) inaccessible.

Bohdan Czeszko. Pokolenie (1951), Borman Yemko. [Tokonenue (C. Cesakuid, 1965)

53) - Przeciez dla niego to jest zupetnie obojetne, |..] After all for him this is completely indifferent, |[..]
TUDICANTIS
- Beow emy 6espaznuuno, [..] After all to him (DAT) indifferent, [..]

Muxaun Bynrakos. Mactep u Mapraputa (4. 1) (1929-1940) , Michait Buthakow. Mistrz i Matgorzata (cz 1)
(Irena Lewandowska, Witold Dagbrowski, 1969)
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54) [..] bileciki sqg mu potrzebne w liczbie dwoch, dla niego samego mianowicie i dla Pelagii Antonowny,
jego zonmy. [..] tickets are to him necessary in two, for himself namely and for Pelagii Antonowny, his
wife. [UDICANTIS
[..] Konmpamapok emy uyscna monvko napouxa, emy u Ilenaceee Anmonosnue, ezo cynpyee,[..] [..[
passes to him (are) necessary only in couple, to him (DAT) and to Pelagii Antonowne, his wife [..]

Muxauni Byarakos. Mactep u Maprapura (4. 1) (1929-1940) , Michait Buthakow. Mistrz i Matgorzata (cz 1)
(Irena Lewandowska, Witold Dagbrowski, 1969)

55) "[..] Smier¢ dla niego i dla mnie" [..] “[..] death for him and for me” [..] BENEFICIARY
(MALEFICIARY)
"[..] u emy u mue moeuna" [..] ““[..] and to him (DAT) and to me (DAT) death™]..]

Huxkomait Octposckuii. Kak 3akansuiacek ctaib (4. 2) (1930-1934), Nikotaj Ostrowski. Jak hartowata si¢ stal
(cz 2) (Wactaw Rogowicz, 1954)

56) [..] i Ledieniew z aprobatq kiwngt glowg w odpowiedzi na to tylko dla niego zrozumiate zdanie. |..]
and Ledieniew approvingly nodded as an answer to a sentence only for him understandable.
IUDICANTIS
[..] uJledenes 000bpumenvHo KueHyI 20106801 6 OMEEM HA 3MY 0OHOMY eMy NOHAMHYIO (pa3zy. [..]
and Ledenev approvingly nodded as an answer to a sentence only to him (DAT) understandable.

Huxonait OctpoBckuii. Kak 3akansuiace cranb (4. 2) (1930-1934), Nikotaj Ostrowski. Jak hartowata sie stal
(cz 2) (Wactaw Rogowicz, 1954)

57) [..] nie jest dla niego konieczne lezenie w klinice. [..] it is not for him necessary to lie down in the
clinic. IUDICANTIS
[..] 6 Kiunuxy emy nosccumscs ne obszamenwvho. [..] in the clinic to him (DAT) to lie down (is) not
necessary.

Huxonait OctpoBckuii. Kak 3akansuiace cranb (4. 2) (1930-1934), Nikotaj Ostrowski. Jak hartowata sie stal
(cz 2) (Wactaw Rogowicz, 1954)

58) - Tajusza nie jest dla niego, - powiedziata ktoregos dnia do Loli. Tajusza is not for him, - (she) said
some day to Lola. BENEFICIARY
- Tarowa emy He napa, - ckazana ona xax-mo Jlene. Tajusha to him (DAT) (is) not couple, - (she)
said somehow to Lola.

Huxonait OctpoBckuii. Kak 3akansuiace cranb (4. 2) (1930-1934), Nikotaj Ostrowski. Jak hartowata sie stal
(cz 2) (Wactaw Rogowicz, 1954)

59) [..] ktore stworzylismy dla niego wiele setek lat po jego smierci. [..] that we created for him many
hundreds of years after his death [..]| BENEFICIARY
[..] Komopyro mbl cozoanu emy mHo2o com iem nocie e2o cmepmu. [..] that we created to him (DAT)
many hundreds of years after his death [..]

Iatito I'azmanos. Beuep y Kip (1930), Gajto Gazdanow. Wieczor u Claire (Henryk Chtystowski, 2009)

60) Niewidzialne dla nas. Invisible for us. [UDICANTIS
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Heeguoumvie nam. Invisible to us (DAT).

Andrzej Sapkowski. Narrenturm (2) (2002) , Anxkeii CankoBckuii. Bamnst mytoB (2) (E. Baiicopor,
2004)

61) Plany NSDAP w stosunku do naszego narodu byty dla nas jasne [..] The plans of NSDAP regarding
our people were for us clear [..] [UDICANTIS
Inanvl Hayucmos 6 omuoweHuu Hauteeo Hapoda oviiu Ham sicrul [..] The plans of the Nazis
regarding our people were to us (DAT) clear [..]

Czestaw Mitosz. Zniewolony umyst (1953), UeciiaB Mutomr. ITopabGomennsiii pasym (B. JI. Bpuranurickuid,
2003)

62) Pot dnia bede tam pracowat i wtedy dla nas dwojga wystarczy, a ty juz nie chodz do pracy [..] Half a
day I will work there and so for us two it is enough, [..] [IUDICANTIS
THonous 6ydy mam pabomamu, u 5mozo Ham xeamum ¢ mooot, [..] Half a day I will work there and
so to us (DAT) it is enough with you, [..]

Huxkomait Octposckuii. Kak 3akansuiacek ctanb (4. 1), Nikotaj Ostrowski. Jak hartowata sie stal (cz 1)
(Wactaw Rogowicz, 1954)

63) Teraz wyszto dla nas prawo, bysmy zZyli jak nalezy. Now it came out for us the right us to live
properly. BENEFICIARY
A menepb Ham npaso vlUI0 dHcumsv Ha ceeme Kax norazaemcsi. And now to us (DAT) the right
came out to live in this world properly.

Hukomait Octposckuii. Kak 3akansuiacek ctanb (4. 1), Nikotaj Ostrowski. Jak hartowala sie stal (cz 1)
(Wactaw Rogowicz, 1954)

64) Starzec stuchat relacji, rozparty na krzesle w zwyklej dla siebie, niewiarygodnie koslawej pozie. The
old man listened to the report, spread on the chair in the usual for him incredibly crooked position.
IUDICANTIS
Cmapuxk caywan coobwenue, yCmpousuiiuCy Ha Chyie 8 RpUcyweli emMy HeeeposimHo NepeKOueH Ol
nose. The old man listened to the report, sitting on the chair in the usual to him (DAT) incredibly
skewed position.

Andrzej Sapkowski. Narrenturm (1) (2002), Anmkeit CankoBckuii. bamas mrytos (1) (E. Baiicopot, 2004)

65) Moze miates, ale juz nie masz. Czy to dla cig jasne? Maybe you had, but now you no longer have. Is
it for you clear? IUDICANTIS
Moowcem, u bvL10 umo, Ho meneps neuezo. Tebe smo sicno? Maybe, it was, but now (it is) nothing. To
you (DAT) is it clear?

Andrzej Sapkowski. Narrenturm (2) (2002), Aumxkeit Cankopckuit. bamrus mytos (2) (E. Baticoport, 2004)

66) Najwazniejsze dla Markiza bylo uchwycenie momentu, [..] The most important for Marzika was to
capture the moment, [..] [UDICANTIS
Baoicnee sceco Mapku3y oviio yxeamums momenm, [..] More important thing to Marzika (DAT)
was to catch the moment, [..]
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Olga Tokarczuk. Podr6z ludzi ksiegi (1993), Onbra Tokapuyk. [Tyts Jlroneit Knuru (K. 5. Crapocenbckas,
2002)

IUDICANTIS: 45 CASES
BENEFICIARY: 21 CASES

Russian dlja — Polish simple dative

67) [..], nomomy umo 6e3 FOmmul 5mom mup 0138 MEeHA Huye2o He 3Hauum. |[..], because without Jutty
this world for me doesn’t mean anything [..] [UDICANTIS
[..], bo bez Jutty nic mi po tym swiecie. [..] because without Jutty nothing to me (DAT) of this world.

Andrzej Sapkowski. Lux Perpetua (2) (2006), Anmxeit CankoBckuii. CBeT Beunslii (2) (B. @k, 2009)

68) - A 51 ne mobnio, K020a 01 mensn ycmpaugarom, - ckazan Paopux. - And I don’t like, when for me
they arrange -, said Redrik. BENEFICIARY
- A ja nie lubig, jak mi zalatwiajg - powiedzial Red. — And 1 don’t like, how to me (DAT) they
arrange- said Red.

A. H. Crpyraukuii, b. H. Crpyrankuii. [lukauk Ha obounne (1971), Arkadij Strugacki, Borys Strugacki.
Piknik na Skraju Drogi (Irena Lewandowska, 1974)

69) [../, umo npuuunsl 5mMoil secenocmu OOCMAmMouHo scHbl 01 MeHA, [..]. [..], that the reasons of this
gaiety (are) enough clear for me, [..] [IUDICANTIS
[..], czy przyczyny tej wesotosci sq mi dostatecznie jasne, [..]. [..] that the reasons of this gaiety are
to me (DAT) enough clear, [..]

Stanistaw Lem. Solaris (1961), Cranucnas Jlem. Consipuc (M. bpyckun, 1973)

70) [..], HO 015t MeHa camoco 3mo npo3eyuano HeybedumenvHo. |..], but (even) for me this sounded
unconvincing. I[UDICANTIS
[..], ale samemu zabrzmialo mi to nieprzekonujqgco. |..], but even sounded to me (DAT)
unconvincing.

Stanistaw Lem. Solaris (1961), Cranucnas Jlem. Consipuc (M. bpyckun, 1973)

71) [na nee sce seprocmo accoyuuposanacs ¢ nomepeti. For her loyalty was associated with loss.
TUDICANTIS
A wiernos¢ kojarzyta jej sie zawsze ze strata. And loyalty was associated to her (DAT) always with
loss.

Olga Tokarczuk. Podréz ludzi ksiegi (1993), Onbra Tokapuyk. [1yts Jltomeit Kuuru (K. 5. Crapocenbckas,
2002)

72) Cxopee oH 6b11 0151 Hee omyom u pebenkom ooHogpemenro. Rather he was for her the father and the
child at the same time. [IUDICANTIS
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Byt raczej jej ojcem i dzieckiem jednoczesnie. He was to her (DAT) father and child at the same
time.

Olga Tokarczuk. Podréz ludzi ksiegi (1993), Onbra Tokapuyk. [1yts Jltomert Kuuru (K. 5. Crapocenbckas,
2002)

73) Ilampuomusm 6bl1 0718 Hee Kax wiedesp NOOIUHHO20 uckyccmaa,|..]. Patriotism was for her like the
masterpiece of genuine art, [..] [UDICANTIS
Patriotyzm jej byt tak zarliwy, [..] jak dzieto wielkiej sztuki. Patriotism to her (DAT) was so
passionate, [..] like a masterpiece of great art.

Bohdan Czeszko. Pokolenie (1951), borman Yemko. [Tokonenue (C. Cesaukuid, 1965)

74) Tax 6ydem nyuue u 0ns Hee u 041 Hac. - /s Hac, no He 021 Hee. So it will be better for her and
for us. -For us, but not for her. [UDICANTIS
1 jej bedzie lepiej, i nam. - Nam moze, ale nie jej. And to her (DAT) it will be better, and to us
(DAT). — To us (DAT) maybe, but not to her (DAT).

Jerzy Andrzejewski. Popidt i diament (1948), Exxu AumkeeBckuit. [lenen n anmasz (H. S1. [Togonsckast,
1965)

75) CBepIIHIIoCch TO, YTO XKHU3Hb HauepTala JAJs Hero HeBUIMMbBIMH YePHUIAMH B IVIaBe 0/ HA3BAaHUEM
«JTro6oBby. It occurred, that life inscribed for him with invisible ink in the chapter under title
“Love”. BENEFICIARY
Spehnito si¢ to, co zycie zapisalo mu sekretnym atramentem w rozdziale pod tytutem "Mitos¢". It
happened that life inscribed to him (DAT) with secret ink in the chapter under the title “Love”.

Olga Tokarczuk. Podr6z ludzi ksiegi (1993), Onbra Tokapuyk. ITyts Jlroneit Kauru (K. 5. Crapocenbckas,
2002)

76) Kmo 3axouem nepezonsime 01s He2o coocmeentyro kposv? Who wants to distill for him his own
blood? BENEFICIARY
Kto zechce mu destylowac swojg wltasng krew? Who wants to him (DAT) distill his own blood?

Olga Tokarczuk. Podréz ludzi ksiegi (1993), Onbra Tokapuyk. [1yts Jltomeit Kuuru (K. 5. Crapocenbckas,
2002)

77) biconcon nomsn smo ¢ xapaxkmepHot 01 Hez2o bvicmpomoti coodopadicenust, [..] Johnson grasped
this with characteristic for him speed of understanding, [..] [UDICANTIS
Johnson zrozumial to z wiasciwg mu bystroscig [..] Johnson understood this with proper to him
(DAT) acumen [..]

TIatito I'aznanos. [Ipuspak Anekcanapa Bonbsga (1947), Gajto Gazdanow. Widmo Aleksandra Wolfa
(Henryk Chtystowski, 2009)

78) Ymo owc, beecmeo u ckumanue — 5mo 01 Hac He Hoso... Well, escape and wandering — these (are)
for us not new... [IUDICANTIS
Coz, ucieczka i tulaczka rzecz mi nie nowa... Well, escape and wandering (are) thing to me (DAT)
not new...
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Andrzej Sapkowski. Lux Perpetua (2) (2006), Anmxeit CankoBckuii. CBeT Beunslii (2) (B. @ik, 2009)

79) - Tax 6yoem ayuwie u 015 Hee u 04 Hac. - /[ Hac, Ho He 0.1 Hee. So it will be better for her and
for us. -For us, but not for her. [IUDICANTIS
- [ jej bedzie lepiej, i nam. - Nam moze, ale nie jej. . And to her (DAT) it will be better, and to us
(DAT). — To us maybe, but not to her.

Jerzy Andrzejewski. Popiot i diament (1948), Exxu ArmxeeBckuii. [lenien u anma3 (H. . Tlomonbckas,
1965)

80) /..], cumsonamu komopoeo cmarym 0aa nac opyeue moou [..J] [..] symbols whose will be for us other
people [..] IUDICANTIS
[..], ktorego symbolami bedg nam inni ludzie [..] [..] whose symbols will be to us (DAT) other

people [..]

Stanistaw Ignacy Witkiewicz. Pozegnanie jesieni (1925), Cranucnas Urnamsr ButkeBnu. [pomanue c
ocenbio (0. Yaiinukos, 2006)

IUDICANTIS: 11 CASES
BENEFICIARY: 3 CASES

Polish dla — other Russian prepositions

81) - Przyjechales na Slask wylgcznie dla mnie? — [..] -Did you come to Slask only for me?
BENEFICIARY
- Tot npuexan ¢ Cunesuio uckmowumensno paou mens? - |..] Did you come to Silezni exclusively for
me?

Andrzej Sapkowski. Bozy bojownicy (1) (2004), Aumxkeit Cankorckuii. Boxkbu Bounsl (1) (E. Baticopor,
2006)

82) - Dla mnie — [..] - mogq sobie husyci przyjmowac chocby nawet pod postaciq klistiery, od dupy
strony! — For me- [..] must the Hussites accept even in the guise of clysters, from the ass!
IUDICANTIS

- Ilo mue, — [..], — mak nycmo 2ycumol nPUHUMAION KOMYHUIO XOMb 6 6UOE KIUCMUPA, CO CMOPOHbL
saonuyst! For me — [..] — so let the Hussites accept someone just in the form of clysters from the ass!

Andrzej Sapkowski. Narrenturm (2) (2002), Aumxeit Cankosckuit. bamrus mytoe (2) (E. Baticoport, 2004)

83) Miejcie dla mnie cierpliwos¢! Have for me patience! BENEFICIARY
byovme mepnenusvr co muoii! Be patient with me!

Bnagumup Haboxkos. Jloiura (1967), Vladimir Nabokov. Lolita (Michat Ktobukowski, 1997)

84) Dzisiaj niezwykiy dla mnie dzien. Today (it’s an) unusual for me day. [UDICANTIS
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Cezo0usn y mena sameuamenvhwviii Oens. Today by/at me (is a) remarkable day.

Huxkomait Octposckuii. Kak 3akansuiacek ctans (4. 1) (1930-1934), Nikotaj Ostrowski. Jak hartowala si¢ stal
(cz 1) (Wactaw Rogowicz, 1954)

85) Zapomniates chyba, Neplach, ze pracowatem dla ciebie. You forgot maybe, Neplach, that I worked
for you. BENEFICIARY
Tt Hebocb 3000611, Hennax, umo s paboman ha meos. You probably forgot, Neplach, that I worked
towards you.

Andrzej Sapkowski. Bozy bojownicy (1) (2004), Aumxkeit CankoBckuii. Boxkbu Bounsl (1) (E. Baticopor,
2006)

86) - Przypominam - wtrqcit Samson - ze zrobilismy to dla ciebie. -1 recall- intervened Samson — that we
did it for you. BENEFICIARY
— Hanomunaro, - scmasun Camcon, - umo mvi 0enanu 3mo paou meos. 1 recall- intervened Samson —
that we did that for you.

Andrzej Sapkowski. Narrenturm (2) (2002), Anmkeit CankoBckuii. bamas mrytos (2) (E. Baiicopot, 2004)

87) [..]chetnie uleglem i specjalnie dla ciebie przedzierzgngtem si¢ w opalonego czarusia, [..] [..]
willingly I suffered and especially for you I turned into a tunned caesarian, [..] BENEFICIARY
[..]s1 oxomHo noduunuICA U NPespamuiics paou meods 6 npedcmagumerns GPOH30801U Monooedxcy, [..]
[..] I eagerly obeyed and turned for you into a representative of bronze youth [..]

Bnagumup Haboxkos. Jlosiura (1967), Vladimir Nabokov. Lolita (Michat Ktobukowski, 1997)

88) Nie mam powodu by¢ dla ciebie uprzejma. I don’t have any reason to be for you polite.
BENEFICIARY
Y mena nem nuxaxux npuuun 6vime ¢ moboii modesnoiu. 1 don’t have any reason to be by/at you
polite.

Joanna Chmielewska. Wszyscy jestesSmy podejrzani (1966) , Moanna XmeneBckas. Ml Bce 1oa
nono3penueM (Bepa CenmBanosa, 1993)

89) [..], a on sam stawat si¢ dla niej zakutym w srebrng zbroje rycerzem. [..] and himself became for her
a knight handcuffed with silver armor. BENEFICIARY
[..], a on MHUN cebst 20moGbIM PadU Hee Ha Bce Pblyapem, 3aK08AHHbIM 8 cepebpsitble docnexu |..]
and he claimed himself ready for her to all knight, imprisoned in a silver armor.

Olga Tokarczuk. Podroz ludzi ksiggi (1993), Onbra Tokapuyk. I1yts Jlroneit Kauru (K. S1. Crapoceibckas,
2002)

90) [..] i jak Barbridge prosit o litos¢, nawet nie dla siebie, a dla dzieci, dla niej i dla Arenie/..] [..] and
as Barbridge asked for mercy, not even for himself, but for the children, for her and for Arenie |[..]
BENEFICIARY
[..] u kax Bapbpuooc npocun — ne 3a ceds npocun oavce, 3a oemeil, 3a Hee u 3a Apuu, [..] [..] and
as Babridge begged — not even over himself, over the children, over her and over Archi, |..]
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A. H. Crpyraukuii, b. H. Crpyrankuii. [lukauk vHa o6oumnne (1971), Arkadij Strugacki, Borys Strugacki.
Piknik na Skraju Drogi (Irena Lewandowska, 1974)

91) I ze to nie jest lekka rzecz... I Ze trzeba dla niej wiele poswigcié... And that it’s not a light thing...
and that it’s necessary for her to sacrifice a lot... BENEFICIARY
bpems smo neneckoe, mMHo2um npuxoOumcs sxcepmeosams paou oduezo onaea... The time this (is)
difficult, a lot has to sacrifice for common good...

Zofia Kossak. Krol tredowaty (1937), 3odes Koccak. Koponbs-kpecronocer (H. Cmuprosa, C. CkopBu/I,
1995)

92) [..] a nawet czujgc dla niej pewnego rodzaju nienawisé. [..] and even feeling for her a certain kind
of hatred. BENEFICIARY (MALEFICIARY)
[..] u 0asice ucnveimuleaem K Heii céoeodpasuyio nenasucme. |..] and even felt towards her a kind of
hatred.

Stanistaw Ignacy Witkiewicz. Pozegnanie jesieni (1925), Cranucnas Urnamst ButkeBuu. [pomanue c
ocensto (FO. Yaitaukos, 2006)

93) - Dla niego - Ofka zacisnela zeby - gotowa jestem na wszystko. -For him- Ofka gritted the teeth- I
am ready to everything. - BENEFICIARY
- Paou nezo, — Ogpxa cmucnyna 3yowi, — s comosa Ha 6cé. -For him, - Ofka gritted the teeth, - [ am
read to everything. —

Andrzej Sapkowski. Lux Perpetua (2) (2006) , Aumkeit CanikoBckuii. CeT Beunsiii (2) (B. @msk, 2009)

94) Sytuacja, [..], nie byta dla niego najzreczniejsza. The situation, [..] was not for him the darkest.
TUDICANTIS
Tonooicenue, [..], Ovino y Hezo ceviuac ne uz aywwux. The situation, [..], was at/by him now not the
best.

Andrzej Sapkowski. Narrenturm (1) (2002), Anmkeit CankoBckuii. bamas mrytos (1) (E. Baiicopot, 2004)

95) § 1. Kto zabija cztowieka na jego zgdanie i pod wptywem wspéiczucia dla niego, [..] Who kills a
person at his request and under the influence of pity for him, [..] BENEFICIARY
$ 1. Jluyo, yousuwiee uenoseka no e2o mpebosanuio u noo eiusHuem couyecmeus K Hemy, [..J
Someone, who killed a person at his request and under the influence of pity towards him [..]

Kodeks karny RP (1997), Yronosusriii konekc Pecyonuku [Tonbpma (2000-2010)

96) Dzieki temu pojawita si¢ dla niego szansa stuchania samego siebie [..] As a result appeared for him
the chance of listening to himself [..] [IUDICANTIS
Omueeo y nezo nos8uIacs 03MONCHOCIY cryuiams camoeo ceds [..] Why at/by him appeared the
possibility to listen to himselfT[..]

Olga Tokarczuk. Podréz ludzi ksiegi (1993) , Onbra Toxapuyk. ITyts Jlroneit Kauru (K. 5. Crapoceibckas,
2002)
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97) [..] i dla niego ryzykowali zdrowie i Zycie. [..] and for him they risked health and life [..]
BENEFICIARY
[..], paou nezo puckosanu 300posvem u scusnvio. [..J for him they risked health and life [..]

Olga Tokarczuk. Podr6z ludzi ksiegi (1993) , Onbra Tokapuyk. ITyTts Jlroneit Kuuru (K. 5. Crapocensckas,
2002)

98) Maszyny juz pracujq dla niego, a kredyt... The machines already work for him, and the credit..
BENEFICIARY
Mawwunvl yoice pabomarom Ha Hezo, a kpedum... The machines already work towards him, and the
credit..

Bohdan Czeszko. Pokolenie (1951), Borman Yemko. [Toxonenwue (C. Cesaukuid, 1965)

99) Wierzyli, nie wierzyli - wojowali dla niego, [..] They believed, they didn’t believe- they fought for
him [..] BENEFICIARY
Bepunu ne eepunu, a soesanu 3a nezo, [..] They believed, they didn’t believe- they fought
over/behind him [..]

Bohdan Czeszko. Pokolenie (1951), Borman Yemko. [Tokonenue (C. Csakuid, 1965)

100) Poswiecit dla niego obrazong i do zywego dotknietq rodzine. He gave up for him the
insulted and troubled for life family. BENEFICIARY
Paou nezo on ompexcs om ockopbnenno, pazenesannoii cemvu. For him he disowned the insulted,
angry family.

Jerzy Andrzejewski. Popidt i diament (1948), Exxu AumkeeBckuit. [lenen n anmas (H. S, [Togonsckas,
1965)

101) Nie byto dla niego zadnych kwestii wgtpliwych. It wasn’t for him any questionable matter.
IUDICANTIS
Y nezo ne 6vi10 HUUe20 Hepewennoeo. At/by him it wasn’t nothing unresolved.

Huxkomait Octposckuii. Kak 3akansuiacek ctanb (4. 1) (1930-1934) , Nikotaj Ostrowski. Jak hartowata sig¢ stal
(cz 1) (Wactaw Rogowicz, 1954)

102) A wszystko to, jesli dobrze zrozumiatem, tylko dla nas dwu. And all this, if I understood well,
only for us two. BENEFICIARY
U 6ce smo, ecu s 6epro nousin, monvko padu nac osoux. And all this, if I understood correctly, only
for us two.

Andrzej Sapkowski. Narrenturm (2) (2002) , Anmxeit CankoBekuii. baras mytos (2) (E. Baticopor, 2004)

103) Dla nas pracujq te wszystkie umiarkowane reformatory. For us work all these moderate
reformers. BENEFICIARY
Ha nac pabomarom gce smu ymepennuie pepopuwamopuet. Towards us work all these moderate
reformers.

Stanistaw Ignacy Witkiewicz. Pozegnanie jesieni (1925), Cranucnas Urnamst ButkeBnu. [pomanue c
ocenbio (1O. Yaiinukos, 2006)
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104) [..] oczywiscie mimo woli dla nas - miatem wiadomosci tajne. |..] of course involuntarily for
us — [ had secret messages. BENEFICIARY
[..] KoHeuro, cam mozo He Jicenas, Ho pAOU HAC, ecmb y MeHs cekpemuas ungopmayus. [..] of
course, unwittingly, but for us, I had secret information.

Stanistaw Ignacy Witkiewicz. Pozegnanie jesieni (1925), Cranucnas Mraamnsr Butkeswud. [1pormanue ¢
ocenbio (0. Yaiinukos, 2006)

105) Dla dobra kraju wyrzeknijcie si¢ wrozdy i oddajcie go. For the good of the country, you
give up the hostility and hand him over. PURPOSE/ BENEFICIARY
Paou onaza cmpanovt omxaxcumecsb om epadicovt u omoaiime ezo. For the sake of the country, you
give up the hostility and hand him over.

Andrzej Sapkowski. Bozy bojownicy (2) (2004), Aumxkeit CankoBckuii. Boxkbu Bounsl (2) (E. Baticopor,
2006)

106) Dla towarzystwa poplakata si¢ matka Barbary i Enedy, [..] For company cried the mother of
Barbara and Eneda, [..] PURPOSE
3a komnanuio nonnaxana mame bapbapei u ueowt, [..] Over company cried the mother of Barbara
and Eneda, [..]

Andrzej Sapkowski. Bozy bojownicy (2) (2004), Aamxkeit CankoBckuii. boxksu Bounst (2) (E. BaiicOpor,
2006)

107) [..], ale obawiam sig, ze wielu pracuje na dwie strony, znaczy, dla Hejnczego tez... |..], but
I’m afraid that many work on two sides, that is, for Hejncz also... BENEFICIARY
[..], HO botoCh, MHO2UE pabomatom Ha 0ee cmopoHbl, mo ecmb Ha Teitnue mooce. |..], but I’'m afraid
that many work on two sides, that is, towards Gejnch also...

Andrzej Sapkowski. Bozy bojownicy (2) (2004), Aamxkeit CankoBckuii. boxksu Bounsl (2) (E. BaiicOpor,
2006)

108) 1 to, co mi osobiscie zrobi¢ rozkazywates. Dla sprawy. And this, that to me personally you
ordered to do. For the cause. PURPOSE
U mo, ymo mul 1uyno npuxasvieanr mue denamsv. Panu nena. And this, that you personally ordered to
me to do. For the cause.

Andrzej Sapkowski. Bozy bojownicy (2) (2004), Aamxkeit CankoBckuii. boxxsu Bounst (2) (E. BaiicOpor,
2006)

109) 1 wtedy, kiedysmy dla oszczednosci brali we dwu jedng kurwe w bordelu na Celetnej, na
Starym Miescie. And then when we for economy took in two one whore in a brothel in Celetna, in
Old Town. PURPOSE
Jla ewge kocoa mbl IKOHOMUU padu Opanu 00HY Kypey Ha 08oux 8 bopoene na lleremneii 6 Cmapom
Topooe. And then when we for economy took one whore in two in a brothel in Celetna, in Old
Town.
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Andrzej Sapkowski. Narrenturm (2) (2002), Anmkeit CankoBckuii. bamas mrytos (2) (E. Baiicopot, 2004)

110) Jego dziadek za zastugi dla kréla Francji otrzymaf tytul szlachecki. His grandfather for
services for the king of France received a noble title. BENEFICIARY
E20 0e0 3a 3acnyeu nepeo koponem nonyuun ogopancmso. His grandfather for services in front of
the King received knighthood.

Olga Tokarczuk. Podréz ludzi ksiegi (1993), Onbra Tokapuyk. [1yts Jltomeit Kuuru (K. 5. Crapocenbckas,
2002)

PURPOSE: 3 CASES
BENEFICIARY: 21 CASES
PURPOSE/ BENEFICIARY: 1 CASE
IUDICANTIS: 5 CASES

Pamn = 13 cases; I1o = 1 case; co = 2 cases; y = 4 cases; epen = 1 case; Ha = 4 cases; 3a = 3 cases; kK =2
cases

Russian dlja - other Polish prepositions

111) A menepb — uou. Pazee umo y mebs ecmv umo-nu6yoo ona menus. And now — go. Unless
you have something for me. BENEFICIARY
A teraz idz juz. Chyba ze masz cos do mnie. And now go. Unless you have something towards me.

Andrzej Sapkowski. Bozy bojownicy (2) (2004), Aamxkeit CankoBckuii. boxksu Bounst (2) (E. BaiicOpor,
2006)

112) [..] u o He moe sotimu Hezamemuo 0na mena. [..] and he could not enter quietly for me.
BENEFICIARY
[..] a nie mogl wejs¢ nie zauwazony przeze mnie. [..] and he could not enter not noticed
through/for me.

Stanistaw Lem. Solaris (1961), Craaucnas Jlem. Comnsipuc ([Im. bpyckun, 1973)

113) B xabune 6vi10 nucomo 01 mensn. In the cabin (there) was a letter for me. BENEFICIARY
W kabinie byt list do mnie. In the cabin (there) was a letter towards me.

Stanistaw Lem. Solaris (1961), Craaucnas Jlem. Comnsipuc ([Im. bpyckun, 1973)

114) [..] amo uymouxy evicoxosamo onsa meos. | ..] this (is) a little high for you. IUDICANTIS
[..] to troche za wysoko jak na ciebie. [..] this (is) a bit high like towards you.

Andrzej Sapkowski. Bozy bojownicy (2) (2004), Aamxkeit CankoBckuii. boxksu Bounst (2) (E. BaiicOpor,
2006)
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115) [..], kKomopas kopomana ceotl 6006ull 8eK 8 HENOMEPHO DOILULOM 051 Hee nomeujeHu. | ..]
who whiled away fer widow’s age in an unreasonably big for her space. [UDICANTIS
[..], ktora wdowim prawem dogorywata w izbie zbyt obszernej na jej nieruchawosé. [..] who the
widow law spent in the house too large towards her property.

Bohdan Czeszko. Pokolenie (1951), Borman Yemko. [Tokonenwue (C. Cesaukuid, 1965)

116) [..] ckazan on ¢ neobwviunoil 011 ne2o meniomoi. [..] he said with unusual for him warmth.
TUDICANTIS
[..] powiedzial z rzadkim u niego akcentem serdecznosci. [..] he said with rare at/by him accent of
warmth.

Jerzy Andrzejewski. Popiot i diament (1948), Exxu ArmxeeBckuii. [lenien u anma3 (H. . Tlomonbckas,
1965)

117) [..] komopulii 6vin 015 Hezo Hexapakmepen. [..] that was for him not typical. [UDICANTIS
[..Jco byto u niego niespotykane. [..] what was at/by him unusual.

TIatito I'azmanos. [Ipuspak Anekcanapa Bonsga (1947), Gajto Gazdanow. Widmo Aleksandra Wolfa
(Henryk Chtystowski, 2009)

118) [..] umerowux npaso na sHcusHb noumMuU 0 Kaxicooz2o, Ho He 015 Hezo. | ..] having right to life
almost for anyone, but not for him. BENEFICIARY
[..] majgcych prawo do istnienia prawie u kazdego czlowieka, tylko nie u niego. [..] having the right
to existence almost at/by every person, only not at/by him.

Huxomait Octposckuit. Kak 3akansuiacek ctanb (4. 2) (1930-1934), Nikotaj Ostrowski. Jak hartowata si¢ stal
(cz 2) (Wactaw Rogowicz, 1954)

119) 06 smom Amanaszuio kocoa-mo pacckazan cam Ilpenyopex ¢ npucmyne neobbluHOU 015 He20
uckpennocmu. About this Atanaziu someday spoke himself Prepudrech in a fit unusual for him
sincerity. [UDICANTIS
Mowit o tym Atanazemu kiedys sam Prepudrech w przystepie nienormalnej u niego szczerosci. He
spoke about this Atanazem someday himself Prepudrech in a fit of unusual at/by him sincerity.

Stanistaw Ignacy Witkiewicz. Pozegnanie jesieni (1925), Cranucnas Urnamer ButkeBnu. [pomanue c
ocensto (FO. Yaitaukos, 2006)

120) Heuseecmno, ckonvko penmabenvHvlx 01 IKCRAYAMAYUU MECTOPONCOCHULL CLAHY 8020
eaza ecmo 6 Ionvwe. It is not known how much profitable for the exploitation of the deposits of
shale gas is in Poland. PURPOSE
Nie wiadomo, ile optacalnych w eksploatacji z16z gazu tupkowego jest w Polsce. 1t is not known how
much profitable in the exploitation of the deposits of shale gas is in Poland.

Andrzej Kublik. W Polsce trwa gorgczka gazu tupkowego, a Rosja boi si¢ lupkoéw (Gazeta Wyborcza)
(17.12.2010), Aamxeit Kyonuk. B ITonbire mpogommkaeTcst THX0Opaaka cIaHIEBOTo rasa, a Poccus ero
oourcs (I'azeta Beibopua, 2010.12.17)
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121) B xonye xonyos, ne epems u ne mecmo cetivac 011 meoao2uueckux ouckycuil. After all, no
time and no place now for theological debate. PURPOSE
Nie miejsce zresztq i nie czas na dyspute teologiczng. No place anyway and no time towards
theological dispute.

Andrzej Sapkowski. Lux Perpetua (1) (2006), Aumkeii Cankosckuii. Ceet Beunbiii (1) (B. ®msik, 2009)

122) Xy0ooucHUK He nodcanen 01 C6AmMbLX ONU3HeY06 Hu Kpacku Hu nozonomel, [..J The artist
didn’t spare for the saint twins neither paint, nor gilting [..] BENEFICIARY
Artysta nie pozatowat na swietych blizniakow farby ni ni poztotki [..] The artist didn’t spare
towards the saint twins neither paint nor the gilting [..]

Andrzej Sapkowski. Lux Perpetua (1) (2006), Anmkeii Cankosckuii. Ceet Beunbiit (1) (B. ®msik, 2009)

123) Omo 6vina Ovl 600a Ha menvHuyy JIroKcemOypacya, Hosbill 0800 O NOKIEN08
kpecmonocues. This would be water to the mill of Luxembourg, new cause for slander of
Crusaders. PURPOSE
Bytaby to woda na miyn Luksemburczyka, nowy pretekst do krzyZackich oszczerstw. This would be
water to the mill of Luxembourg, new pretext towards Teutonic slander.

Andrzej Sapkowski. Lux Perpetua (2) (2006), Anoorceri Canxosckuil. Ceem eeunviti (2) (B. @nsax, 2009)

124) [..] nocmaensin memol 015 nponosedeil npsmo-maxu 6 yocacaiouem memne. |..] provided
topics for sermons downright in the terrible temple. PURPOSE
[..] dostarczatl tematow do kazan w zastraszajgcym wrecz tempie. | ..] provided topics towards
sermons in the intimidating almost temple.

Andrzej Sapkowski. Bozy bojownicy (1) (2004), Aumxkeit Cankorckuii. Boxkbu Bounsl (1) (E. Baticopor,
2006)

125) [..] cvipbem Ona coz0anus 2onema NOCIYHCUIU 2IUHA, UL U MUHA, 838Mble O OHA Bamagul.
[..] raw materials for the creation of golem served clay, slime, taken from the deep of the Vitova.
PURPOSE

[..] za surowiec do wytworzenia golema postuzyly glina, szlam i muf pobrane z dna Wettawy. |[..] for
raw materials towards the production of golem were used clay, sludge and mule taken from under
the Vitova.

Andrzej Sapkowski. Bozy bojownicy (1) (2004), Aumxkeit CankoBckuii. Boxkbu Bounsl (1) (E. Baticopor,
2006

126) [..], 3amo nonyuus ewe oour nood ons mecmu. |..] but after receiving one more reason for
revenge. PURPOSE
[..], ale za to wyposazony w jeszcze jeden powdd do zemsty. [..], but for that equipped with one more
reason towards revenge.

Andrzej Sapkowski. Bozy bojownicy (2) (2004), Aumxkeit CankoBckuii. Boxkbu Bounsl (2) (E. Baticopor,
2006

127) Ho ne epems ona oucnymos. But no time for dispute. PURPOSE
Ale nie czas na dysputy. But no time towards dispute.
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Andrzej Sapkowski. Bozy bojownicy (2) (2004), Aumxkeit Cankorckuii. Boxkbu Bounsl (2) (E. Baticopor,
2006

128) [..] He mema ona obcyycoenusn. [..] (is) not topic for debate. PURPOSE
[..] to Zaden temat do debat. |..] this no topic towards debate.

Andrzej Sapkowski. Narrenturm (1) (2002), Aumxeit Cankosckuit. bamrus mytos (1) (E. Baticoport, 2004)

129) [..], ¢ 00mOIl OvIpKOIL 0N KOpMEHCKU U OPY 20Ul KaK pa3 HAnpomus, maxk ymoovl oH oadice
novecamucs ne moe. [..] with one hole for feeding and the second exactly on the contrary, so that he
even scratch couldn’t. PURPOSE
[..], z jedng dziurq na pokarm i drugq na wprost przeciwnie, tak, by nawet podrapa¢ sie nie zdotal.
[..] with one hole towards feeding and the second straight ahead on the contrary, so that even scratch
he didn’t manage.

Andrzej Sapkowski. Narrenturm (1) (2002), Aumxeit Cankopckuit. bamius mytoe (1) (E. Baticoport, 2004)

130) Jna wmnuka cauwxom xopouw, [..] For spy too good PURPOSE
Na szpiega za tadny [..] Towards spy too pretty [..]

Andrzej Sapkowski. Narrenturm (1) (2002), Anmkeit CankoBckuii. bamas mrytos (1) (E. Baiicopot, 2004)

131) H3nacunosanie ononvbCeKotl sHcumenbHuYybl — 3Mo, Ha MOU 8327110, Cepbe3Hoe npecmynienue.
Cnuwixom msicenoe ona dvicmpoit cmepmu. Violence on Opole residents — this, in my opinion, (is)
a serious crime. Too hard for quick death. PURPOSE
Gwalt na opolskiej mieszczce to zatem w moich oczach bardzo ciezka zbrodnia. Zbyt ciezka na
szybkq smieré. Violence on Opole residents that (is) therefore to my eyes a very hard crime. Too
hard towards quick death.

Andrzej Sapkowski. Narrenturm (1) (2002), Anmxeit Cankopckuit. bamrus mytos (1) (E. Baticoport, 2004)

132) [..] eciu e2o 3a0epowcanue HeoOXOOUMO 0151 00ECHeUeHUS NPABUTILHO20 X00a CYOEOHO20
denonpouzeodcmsa. [..] if his detention should be for ensuring of the proper course of the court.
PURPOSE
[..] ijezeli jego zatrzymanie jest niezbedne do zapewnienia prawidtowego toku postepowania. |..]
and if his detention is necessary towards ensuring of the proper course of the procedure.

Ustawa o Najwyzszej Izbie Kontroli (1995), 3akon o BepxosHoii KoarpompHoii [Tanare (2000-2010)

133) [..], Kpome mozo, komopulii Ovll ecmecmeeHeH 01 8caKozo yumamens. |..], furthermore,
which was natural for every reader. IUDICANTIS
[..], niczego ponad to, co naturalne u kazdego czytelnika. [ ..], furthermore, something natural at/by
each reader.

laiito I'azpanoB. [Ipuspax Anekcanapa Bonbda (1947), Gajto Gazdanow. Widmo Aleksandra Wolfa
(Henryk Chtystowski, 2009)

BENEFICIARY: 5 CASES

PURPOSE: 12 CASES
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IUDICANTIS: 6 CASES

Do = 8 cases; przeze = 1 case; na = 8 cases; u =5 cases; w =1 case
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